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INTRODUCTION

Methods of teaching a foreign language have unaergerious changes, as
there has come a turning point in the study of itlteraction of language and
culture: the attention of linguists has shiftednfrahe internal structure of the
language to its functioning. The National Programtfaining the staff mentions
the importance of learning a foreign language &ogle of various professions [2].

The study of the language "in action" revealedintissoluble connection
with the culture of its carriers. In the teachinfytbe English language there
appeared such concepts as linguistic consciousimgsgistic picture of the world,
intercultural competence, sociocultural aspects @heérs. All this has led to the
fact that the methods of teaching foreign langualgage undergone serious
changes. Linguists and philologists try to bringotactice the achievement of the
study of new directions and branches of philologgthnolinguistics,
psycholinguistics, cognitive science, ethnocultogyl, paremiology and others.

In the work of the first President of the RepulalficUzbekistan I.A.Karimov
"High spirituality is an invincible force", the nessity and importance of
translating the best samples of literary-artistiork® from native into foreign
languages is emphasized, and it is said that we ladlvthe conditions for the
training of highly-qualified specialists in for@iglanguages, the theory and
practice of literary translation [1;139]. Takingtanaccount theses statements we
have used the materials based on the literarylatams of the best poetic works of

our national literature into Russian and EnglismanBlation may be used as a
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means of intercultural communication that connédf®rent cultures, people and
countries.

The Decree of the first President of the Repuldlidzbekistan PP-1875 "On
measures to further improve the system of studfongign languages" adopted on
December 10, 2012 puts before the teachers impgaddaks of searching for the
most effective methods in teaching English, "preapan and broadcasting on
television programs on teaching children and teersatp foreign languages, the
regular display of popular science and educatigmagrams on the history and
culture of peoples of other countries" [3;1].

Today there have been many changes in all spharésedasis of Strategy
of Actions on the development of the Republic ofbekistan on the five main
directions in 2017-2021. In the Decree of the g of the Republic of
UzbekistanNe2909 “On measures of further development of theéesy<f higher
education” adopted on April 20 in 2017 it is emphesd the importance of
“establishing close perspective partnership ratatiowith leading foreign
educational establishments, wide implementatioro ietlucational process of
innovative pedagogical technologies, curriculumsd amaterials based on
international educational standards” [ 4; 4 ].

Today in our country much attention is paid to regditerary books and
development of habits, skills and love for readbapks beginning from young
years and according to it to the issues of putiina

In the Decree of the President of the Republic otbékistan
Sh.M.Mirziyoev adopted on September 13 in 2018 gtated that “much attention
should be paid to the development and improveroéctlture of reading books
and love for books, development of the system d&iliphing and spreading books.
It is emphasized the necessity of putting the estks of Uzbek and world
literature in Internet with the purpose of delivgrithem to wide range of book
readers” [ 5; 2].

Today English has become a tool for internatiomahmunication. We have

chosen the topic “Issues of intercultural commutnocaand sociocultural aspects
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of some concepts and linguistic units” for our Qiiadtion Thesis becausehe
actual task of modern foreign language educatidhasdevelopment of methods
and techniques of parallel mastering of the languand socio-cultural
competence. It's very important to establish a afjak between cultures of
different countries, to teach a foreign languagelase connection with the culture
of the people speaking in this language.

The actuality of the Qualification Paperis conditioned by the necessity of
studying the connection of language and culturpe@asally in teaching foreign
languages, peculiarities of intercultural commutiaraand sociocultural aspects of
linguistic means reflecting its functioning. Thdeneance of the research topic is
due to the need to show on the extensive matdrabptactical significance and
role of the connection of language and culture larguoculturological method in
teaching English as a foreign language.

The object of the workis the study of sociocultural aspects of lingaist
units: words, words denoting color, phraseologisaits — idioms, proverbs and
sayings in the English, Russian and Karakalpakuaggs belonging to different
language systems, and the concept MotherPangtia/Yaran on the material of
translations of the literary works of the famousddalpak poet, People’s poet of
Uzbekistan I.Yusupov from Karakalpak into Russiad &nglish.

The main aim of the Qualification Paper is to describe and characterize
the close connection between learning foreign lagga and culture, the
difficulties of linguistic and intercultural commigation, to analyze the language
means that express linguoculturological and soalttral aspects in teaching
English, to show the role of Linguoculturology @athing English.

The main tasks of the research work

- to describe and show the relationship and intemaof language and
culture in teaching English;

-to analyze difficulties arising in linguistic amatercultural communication;

- to characterize the importance of socio-cultasgects in teaching English;
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-to show the sociolinguistic peculiarities andcisecultural aspects of
linguistic units (words denoting colour, phraseatay units - proverbs and
sayings);

- to analyze the concept Motherl®ogiina /Yaran on the basis of
comparative study in English, Russian and Karakalpalonging to different
language systems; As the material for the analysibave used the translations of
the poetic works of the famous Karakalpak poet $faov into Russian and
English;

- on the basis of the analysis of extensive prattitaterial, to demonstrate
the role of intercultural competence in teachinfpieign language, English, in
particular.

The Qualification Paper is a continuation of a bemof scientific research
works devoted to the study of intercultural comioation, linguistic-cultural
aspects and intercultural competence in the tegabfi English.

The subject of the workis the scientific research works of the famous
scholars - linguists and philologists devoted te ibsues of Linguoculturology,
teaching foreign languages in connection with caltintercultural communication
and competency. These are the works of well-knowgulst and philologist
scholars - O.S. Akhmanova [33], I.R.Galperin [13],IGubbenet [15], V.N.Teliya
[28], S.G.Ter-Minasova [30,31], V.A.Maslova [22]BFay [36], G.Hofstede [37],
B.Kumaravadivelu [39],A.Holliday, M.Hyde [38], H.8pcer-Oatey [44],
K.Ayimbetov [1], E.Berdimuratov [2] and others.

Methodology and methods of the workMethodology of the works based
on the latest state documents and Decrees ofrdtePliesident of the Republic of
Uzbekistan, Decrees of the President of the Repalld scientific research works
of the famous scholars devoted to the topic oQhalification Paper.

Methods used in the research workare: the principal method-
Comparative method and auxiliary methods — metHodescriptive analysis and

linguoculturological method.
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The novelty of the Qualification Paperis that attempts will be made to
generalize the work done on the methodology ofhiegcforeign languages, to
show the place and role of intercultural commumocatand competence in
teaching English on the concrete practical matgasthered from different sources
in three languages- English, Russian and Karakalg&ley present different
language systems. Besides the novelty of the work using the literary-artistic
translation of poetic works for the analysis of o@pts, and to outline further ways
of research in this field.

Since one of the main functions of the languagechvts closely connected
with the communicative one, is the storage and strassion of national
consciousness, traditions, history and culturetuigyang a foreign language, it is
necessary to take this function into account, siacguage is a universal code
through which one can understand the way of lifd tdre style of thinking that
represents this culture [12; 8].

The theoretical significance of the worklies in the fact that it is the
continuation of a series of researches devotedhéoigsues of interaction of
language and culture, intercultural communicatiime most important results are
expected to be obtained in teaching students etejumrms, the sociocultural
aspects of linguistic means, the ways of overcgntite difficulties in linguistic
and intercultural communication. The work will mag@ntribution into the theory
and practice of translation, the analysis of tratnsh of the best poetic works of
Karakalpak literature into English will be done fbe first time.

The practical significance of the worklies in its contribution to science
and some disciplines. The results and materiathefesearch can be applied by
English teachers at secondary educational schacdglemic lyceums, colleges, as
well as at the lectures and practical lesson$éntéaching of English, in such
subjects as English Stylistics, Discourse Analysi$ieory and practice of
translation by the English teachers and studerits. résearch materials will help

the students-philologists correctly perceive theerdiry-artistic text, penetrate
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deeper into its content and idea, understand ngtwinat lies inside the text, but
also beyond it.

The aims and tasks of the work determined its girac The Qualification
Paper consists of an Introduction, three chap@uaclusion and Bibliography.

The Introduction sets forth the main aand tasks of the work, the
topicality, relevance of the theme of the reseavolk, its novelty, the theoretical
and practical significance of the research workl, i structure.

Chapter | of the work is devoted to issues of language atidirey as well
as a description of the branch of Linguistics —guaculturology studying the links
between language and culture, and its role in tagch foreign language. This
chapter also deals with the concept of "pictur¢hef world" created by language
and culture. There is given the definition to stygbes of pictures (views) of the
world as conceptual, linguistic and national pietiof the world. Among all these
notions the national picture of the world deseis@scial attention in our work.

Chapter Il deals with the issues of difficulties that takaqa in linguistic
and intercultural communication, the definitions safch notions as *“culture”,
“communicative competence”, “cultural competencaitercultural competence”.
It contains the description of the linguistic antercultural communication and
general notes on socio-cultural aspects in teadBiglish as a foreign language.

Chapter Ill of the work is devoted to the description of soaltural
aspects in teaching English and analysis of sagiioi@l peculiarities of some
concepts and linguistic units. On the basis of cbmparative method there has
been analyzed a concept Motherld@ugfa/Yaran in the languages belonging to
different language systems. The study of the canddptherlandPoxuma/Yaran
in English, Russian and Karakalpak is of a gregtartance, because it is one of
the universal concepts for many people and cowtitishows different attitude of
the people to this concept depending on their celtWe have used the translation
of the poetic works of the famous Karakalpak poéusupov devoted to the topic

Ponuna/Yaran.
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There have been analyzed such linguistic units asisvdenoting colour
(white, black, green, etc.) and such phraseologicék as proverbs and sayings
reflecting the culture of the peoples who creatsght, and containing valuable
information transmitted from one generation to Arot

In Conclusion we sum up the results and contrioudif the research work to
science and some disciplines.

In Bibliography there is a reference of literatpulished in our country and
abroad, and Internet resources used in the Quaildit Paper.

CHAPTER |
LEARNING A FOREIGN LANGUAGE AND CULTURE.
1.1. Linguoculturology and teaching foreign languges.

Linguocultural method is important in the perceptiainderstanding and
interpretation of the artistic text, since the esswf interpretation of the text have
long been in the center of attention of scholaxs @imlologists, both linguists and
literary scholars. At the present stage of the gweent of philological science,
this problem is particularly acute. In order to m@eh its solution, it is necessary
first of all to draw a very definite boundary bebtwme the two aspects of
understanding.

The first of these could be defined adanstanding in the most direct and
ordinary sense, without which meaningful readingnipossible at all. The second
is directly related to that field of philologicah&wledge, which is designated by
such definitions as "language and literature", listigs and poetics of artistic
speech"”, etc. Undoubtedly, when it comes to thestachievements of linguistic
analysis, all this should be assessed as an inmpoead basic aspect of
understanding, providing for such a study of thetemal that has uncovered
another riddle of the emotionally expressive-eviagaimpact exerted on the
reader of fiction [14]. It should be noted thatrtheean be no insurmountable
obstacle between the two named aspects of unddnsgatopics. For another, this

Is reality, different types of literary allusionmesenting historical and philological
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information, that is called the vertical contextaowork, an author and a whole
literary trend [15].

There is a large number of works in whicé thassification of various styles
according to the functions of language is giver®d [[1One of the most important
theses of the theory of academician V.V.Vinograaws classification of styles
according to their main functions (communicatioressage and impact) [10;6].
The function of impact in the most complete fornc&ried out in the works of
fiction, in the literary text, in the belles-lettrstyle. However, we can speak about
the function of impact in a broader sense, as digpoe aesthetic function of
language. According to V.V.Vinogradov, "the podtiaction of language is based
on the communicative, proceeds from it, but a newlavof speech meanings and
relations subordinated to the laws of art is ecketsove it" [11;155].

Linguistic analysis of the text can berieal out at three levels: semantic,
metasemiotic and metametasemiotic. The first semdenel of research is the
analysis of units of language in their direct, noative meaning. However, in the
literary text, the content and expression of thmas#ic level can serve as an
expression for the new meta-contemie(a means connotative, metaphorical,
figurative). At the metasemiotic level, additionahades of meaning or
“connotations” acquired by units of language in ¢batext should be taken into
account [15;12]. In order to penetrate into theetmeaning of verbal artistic
creativity, it is necessary to understand the wsitatention and, consequently, the
analysis of the work on the metasemiotic levelasassary. For this, it is necessary
to obtain information of a historical-philologicahture, i.e. to know the vertical
context of a work. [ 15; 18-26].

Linguo-poetical analysis is accessible only to &osho possess the
necessary philological culture and the ability ewgeive and comprehend different
works of verbal and artistic creativity .

Undoubtedly, when acquiring a foreign languagernieg and studying it, a
person simultaneously penetrates into a new ndtionléure, receives a huge

spiritual wealth, stored by the studied languagedénts of secondary schools and
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university students, learning a foreign language] a particular English, get
opportunities to join the national culture and dmgtof the people of Great Britain.

The issues of communication between cultures amglpein connection
with the teaching of foreign languages are deeptyiatensively studied by many
linguists. In the new conditions, with the new falation of the problem of
teaching foreign languages, it became obviousahatical increase in the level of
communication training, communication between peayl different nationalities
can be achieved only with a clear understanding raatl account of the socio-
cultural factor. One of the famous linguists E.®aipi his work "Language.
Introduction to the study of speech " writes," Laage does not exist outside
culture, that is, outside the socially inherited spractical skills and ideas that
characterize our way of life "[13;185].

The solution of the problem of the relationshipviestn language and culture
largely depends on the identification of universald specific features in the
perception of the world by carriers of differentltates, which is largely
accomplished through language learning. Accordiogthte statements of the
famous scholars E.M.Vereshchagin and V.G.Kostomart& person
simultaneously penetrates into a new national celteeceives a huge spiritual
wealth, stored by the language being studied " 972,

Language is a mirror of the surrounding world, eflects the reality and
creates its own picture of the world, specific amdque for each language and,
accordingly, the people, the ethnic group, the epemommunity that uses this
language as a means of communication. Language \@ayaof expressing a
thought and passing it from person to person isetjoconnected with thinking.

There are different definitions of culture giventhy famous scholars. Here
are some of them. According to a standard viewultuie is a complex set of
shared beliefs, values and concepts which enalgesup to make sense of its lif e

and which provides it with directions for how todi[36;56].
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Culture is the set of attitudes, values, beliefd &dehaviors shared by a
group of people, but different for each individuapmmunicated from one
generation to the next [40; 14].

Culture is the distinctive life-way of a people taa by a common language
and governed by rules and models for their behefs behavior [38; 51]. There are
two types of culture: big culture (achievement uxd) and little culture (behavior
culture).Big culture(Big C) (achievement culture) is the culture whiohuses on
the products and contributions of a society anduitstanding individuald.ittle
culture (Little C) (behavior culture) is the culture whiaghcludes culturally-
influenced beliefs and perceptions [38;54].

Elements of culture

Products
literature
folklore
art
music
artefacts

Behaviours
customs
habits
dress
foods
leisure

ldeas
beliefs
values
institutions

Language, thinking and culture are interconnectiedety, they form a
single whole. A particular language reflects theld/@wiew of a particular culture.
For example, the English language reflects a pdatiavay of looking at the world
and the people in it. On the other hand a partidalaguage determines the world
view of a particular culture.

At the junction of Linguistics and Culturology agped a special branch that
is called Linguoculturology. The emergence of thiscipline as an independent
trend in modern Linguistics was due to the needttaly the language in its
relation to culture. Linguistic culture in the omn of V.A. Maslova is "a science

that arose at the junction of Linguistics and Qulkogy, studying the peculiarities
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of the culture of the people, which are reflectad aonsolidated in the language™
[22;27].

In the opinion of another linguist V.V. Vorobyoviainguoculturology is a
complex scientific discipline of synthesizing tyfmat studies the interrelation and
interaction of culture and language in its funcimgnand reflects this process as an
integral structure of units in the unity of thamduistic and extralinguistic (cultural
content through systemic methods and with an atemt to modern priorities and
cultural (the system of norms and universal valu¢s3]

“In Linguoculturology, language is viewed as aregral part of culture, as
the most important repository of collective expece’.[13;87].

Linguoculturology studies language units that, adicg to V.A. Maslova,
"acquired a symbolic, standard, figurative and pietaical significance in culture,
and they generalize the results of the actual huoosisciousness-archetypal and
prototypical, recorded in myths, legends, rituédtklore and religious discourses,
poetic and prose fiction, phraseology and metaphosymbols and paremia
(proverbs and sayings), etc. " [23;36].

At the core of language structures are socio-alltstructures. Among the
wide range of socio-cultural realities reflectimg tmentality, history and culture of
the people, the greatest socio-cultural value @apgashould be sought primarily
in words, phraseological units and aphorisms. Rsalproverbs, sayings, stable
reproducible units of speech are the drill elemenhthe language. They do not act
as signs of things and phenomena, but as signguatiens or relations between
things [27;237]. They are saturated with sociocaltunformation, appropriate
educational objectives. They contain informatiorattheflects, preserves and
transmits from generation to generation customscaitdre, the history and art of
the people, characterizes everyday life and custpsychological characteristics
and temperament - the mentality of the people,hole:

Phraseology, as an integral part and a kind oftngeof any language of the
world, can be a means of intercultural communicati®hraseologisms and

phraseological combinations reflect the old histofythe English people, the
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peculiarities and distinguishing features of treilture, way of life, traditions and
customs. Therefore, phraseological units are higiftyrmative units of the
English language.

Thus, we see that it's impossible to learn a farelgnguage without
knowing of culture, there’s a close connection lestw a language and culture.
Speaking about the role of linguistic culture stigdit is necessary to understand
such notions as “pictures of the world ” createddnguage and culture. Taking
into account the classifications given by the prmnt linguists in our work we
distinguish real picture of the world, conceptudatyre, linguistic and national
pictures of the world.

1.2. Pictures of the world created by language anculture.

Language, thinking and culture, while forming agénwhole, correlate with
the real world, oppose it, depend on it, reflectd aimultaneously form it.
Recently, a lot of works have appeared on the sssdid.inguoculturology and
Linguistics. According to professor S.G.Ter-Minaapthe world around the world
Is represented in three forms:

-real picture of the world,

-cultural (conceptual) picture of the world,

-linguistic picture of the world [31; 47].

She gives the following diagram:

Real world Thinking / Culture Language / Speech
Subject, phenomenon Imagination, concept Word

The general concept dhe picture of the worldneans "an ordered set of
knowledge about reality, formed in the public (asllwas group, individual)
consciousness” [19;51]. The real picture of theldve an objective extra-human
reality, this is the world surrounding the person.

The cultural (conceptual) picture of the worlsdl a reflection of the real
picture of the world through the prism of concefmtsned on the basis of human
representations, received with the help of sengans and passed through his

consciousness, both collective and individual. Thkural picture of the world is



1€
specific and different for different peoples. Tidsdue to a number of factors:
geography, climate, natural conditions, histongialostructure, beliefs, traditions,
way of life, etc. The cultural conceptual picturetbe world is also called by
another term-the cognitive conceptual picture efworld (CCP).

The cognitive or conceptual picture of the worlddefined as the "holistic
global image of the world" [20;19] "the totality dhe conceptual sphere and
stereotypes of consciousness that are set by eul{i®;52], "the system of

intuitive notions of reality,
[13;127]. The conceptual picture of the world (CRWkging the result of the

the totality of wtitview knowledge of the world"

cognitive process of reality by a man, is basetherconceptual sphere, that is, the
aggregate of ordered knowledge of the world, forrttedugh concepts that to
some extent determine a person's worldview andepéons of the world and
influence the formation of his perception of thet$aof the world around him . The
conceptual picture of the world is an orderly sgstef knowledge, information
about the world, reflecting the cognitive experenof a person and his
understanding of the world.

The linguistic picture of the worlaflects reality through the cultural picture
of the world. "The idea of the existence of natlnapecific language pictures of
the world originated in the German philology of tage XVIII and the beginning
of the XIX century (Michaelis, Herder, HumboldtBq; 75].

The linguistic picture of the world (LPW) verbal&zéhe conceptual picture
of the world by means of language. According to @apb&ion of M.V.Pimenova
the language picture of the world is "a body of Wtemige about the world that is
reflected in the language, as well as ways of abtgi and interpreting new
knowledge" [24;5]. It should be noted the conceppicture of the world is much
larger, more extensive than LPW, because the laygueflects and represents
only the CPW and the conceptual sphere of speakeascertain language. The
conceptual and linguistic pictures of the world are a relationship of
interdependence and interaction [30; 52]. Alonghwiitese concepts, the notion of

a national picture of the world (NPW), which in owork is of paramount
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Importance, has also been established. As you kpeaple reflects and perceives
the world through the prism of their national ctét@nd mentality, which is due to
the fact that "every civilization, social systemcisaracterized by its own way of
perceiving the world" [13;17].

The famous linguist Wilhelm von Humboldt said tHahguage as an
expression of the national spirit is an intermesiabrld between thinking and the
outside world. At the same time, he also streskatl"every language describes a
circle around the people to whom it belongs, frohah it is possible to exit from
the limits only if you enter another circle" (Humdao.

The national picture of the worltis revealed in the uniformity of the
behavior of the people in stereotyped situationd general perceptions of the
people about reality, in statements and commoniampsn in judgments about
reality, proverbs, sayings and aphorisms" [18;58]. the minds of the
representatives of certain people, a special inohglee world is formed, to which
both universal and national values are inhereniclwhind their projections in the
language, since language is a way of forming, emc and storage of people’s
knowledge of the world. So each language reflecsrtain way of perception and
coding of the world. This, according to R.M. Frumkidue to the fact that “the
same name (word) in the psychology of people carespond to different mental
formations”.

Thus, not only different languages "conceptualizeality in different ways,
but different concepts can also stand in the saom wf a given language in the
minds of different people "[13;19].

Represented in the language the semantic mearongsef single system of
worldview, which becomes one for the speakers ef ldinguage. As a result,
people speaking in different languages perceive vibeld in their own way,
different from those of other languages. Fixingha language, the national picture
of the world is an integral part and national comgrt of the conceptual and

linguistic pictures of the world.
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It should be noted that "mastering a foreign lagguas a process of
obtaining bilingual abilities and at the same timsocio-cultural knowledge as a
result of the interconnected, inseparable funatigrof the language in the sphere
of culture” [25;152]. A particular language refle¢he world view of a particular
culture. According to the definition of G.Hofsted€ulture is the collective
programming of the mind which distinguishes the rbera of one category of
people from another” [ 37;51]. It's necessary topbasize the following features
of culture:

- Culture is manifested through different types ofularities, some of

which are more explicit than others;

- Culture is associated with social groups, but no individuals within a

group share exactly the same cultural charactesisti

- Culture affects people’s behavior and interpretetiof behavior;

- Culture is acquired and constructed through intemaavith others.

The study of a foreign language is closely conrtectgth culture and
represents the process of acquiring socioculturawkedge as a result of the
interconnected, inseparable functioning of the legg in the sphere of culture,
and mastering intercultural competence and its rstaleding can give us the key
to the national character of different peoplesthtr culture, history and political
life. The concept of intercultural competence i®sely connected with the
linguistic picture of the world that verbalizes tt@nceptual picture of the world by
means of language and the culture of the peoplkeksmgin English, the culture of
the English-speaking countries.

Cultural awarenessis the term meaning sensitivity to the impact of
culturally-induced behaviour on language use andnoonication. 'Cross-cultural
awareness' means life and institutions, beliafgl walues, as well as everyday
attitudes and feelings conveyed not only by languagt by paralinguistic features
such as dress, gesture, facial expression, standenovement of the people living
in different countries. Cultural awareness hasehyaalities which the activities

are designed to develop, namely:
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- awareness of one's own culturally-induced behayiour

- awareness of the culturally-induced behaviour bé;

- ability to explain one's own cultural standpoint.

Cross-cultural interaction is one of the fastestagng areas of language
study. Linguistic studies in the field of pragmat{the ways in which language use
is influenced by social context) have heightenedrawess of the degree to which
cross-cultural communication is affected by culiyreelated factors.

Of crucial importance has been the work on nonaleraspects of
communication such as gesture, posture, and faxmkession. Studies have shown
these non-verbal elements to be the most cultunaflyenced part of behavior.

CHAPTER II.
DIFFICULTIES OF LANGUAGE AND INTERCULTURAL
COMMUNICATION
2.1. Issues of intercultural communication and comgtency

Intercultural communication is a fairly new fielflacademic activity. It was
born from the rubble of World War II when the USAufd its international
diplomacy, commerce and trade expand to unprecedemights. Government
officials, diplomats, business leaders and othereArans sent to work overseas
realized that their lack of knowledge of foreignecltural practices and
communication styles impeded their effective funititng. [39;76].

According to R.Scollon and S.W.Scollon there are @pproaches to the
study of intercultural communication: 1) an intdtatal or interactional
sociolinguistic approach and 2) a mediated dis@apgproach [43;110].

Communication, language, and culture cannot beratgmh Successful
cross-cultural communication demands cultural fayeras well as linguistic
fluency. In order to communicate effectively in Hisly, students need more than
just competence in English grammar and vocabul@hey must also have an
awareness of the -culturally-determined patterns vefbal and non-verbal
communication which speakers of English follow (éxample, the unwritten rules

of speaking—how to begin, continue, and end comtenss), the styles of spoken
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and written language that are most appropriatepéoticular situations, and the
non-verbal communication signals most commonly usedEnglish-speaking

cultures.

Culturally different patterns of communication asecommon cause of
misunderstanding and can be a source of disconmfoctoss-cultural situations.
For example, a student who comes from a culturevinich students are not
expected to ask questions or give opinions in clkasy feel uncomfortable
interacting in this way with an American or Britideacher. To avoid being
misunderstood and to gain self-confidence in imtamg in English-speaking
situations, students need to develop an understgndf the differences in
communication styles between their own and Engdighaking cultures.

In order to communicate effectively in a cultutdsinecessary to be familiar
with that culture's non-verbal patterns of commatien. For one thing, non-verbal
signals acceptable in one culture may be complete®ceptable in another.

In the work Teaching Culture,Ned Seelye provides a framework for
facilitating the development of cross-cultural coomcation skills [38]. The
following goals are a modification of his 'severalgoof cultural instruction':

1.To help students to develop an understandindheffact that all people exhibit
culturally-conditioned behaviors.

2.To help students to develop an understandingsti@al variables such as age, sex,
social class, and place of residence influenceméngs in which people speak and
behave.

3.To help students to become more aware of coromdtibehavior in common
situations in the target culture.

4.To help students to increase their awarenedseofultural connotations of words
and phrases in the target language.

5.To help students to develop the ability to eviwnd refine generalizations about
the target culture, in terms of supporting evidence

6.To help students to develop the necessary stiliscate and organize information

about the target culture.
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7.To stimulate students' intellectual curiosity atdhe target culture, and to
encourage empathy towards its people.

English teachers should keep these 'seven goatsiltufral instruction' in
mind as they do their lesson planning, and thay theorporate them into the
following practical teaching principles:

1.Access the culture through the language being taugh
2.Make the study of cultural behaviors an integrat paeach lesson.
3.Aim for students to achieve the cultural, interatdl competence which they need.
4. Aim for all levels to achieve cross-cultural undargling— awareness of their
own culture, as well as that of the target language

Cultural competences the ability or skill to be aware of differentiltures
and world views. Cultural competence comprises tmmponents:
Awareness of one’s own cultural world view.
Attitude towards cultural differences.

Knowledge of different cultural practices and worldws.

A

Cross-cultural skills.

Developing cultural competence results in an abilib understand,
communicate with and effectively interact with pkoacross cultures.

Intercultural competencés the ability to communicate successfully with
people of other cultures. Intercultural competemcehe ability to recognize,
respect, value and use productively cultural coomt and determinants in
perceiving, judging, feeling and acting with thenadf creating mutual adaptation,
tolerance of incompatibilities and a developmenwanls synergistic forms of
cooperation, living together and effective orieimiat patterns with respect to
interpreting and shaping the world [45;143].

We can distinguish five elements in interculturainpetence:

Attitude

Knowledge

Skills of interpreting and relating

Skills of discovery and interaction
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Critical cultural awareness

Intercultural communication competencethe ability to negotiate cultural
meanings and to execute appropriately effective momcation behaviors that
recognize the interactants’ multiple identitiesispecific environment.

2.2. A foreign word is a crossroad of cultures.

Recently, a great deal of attention has beentpaide linguistic and cultural
aspects in the teaching of foreign languages mapaiticular English, which is the
main foreign language studied at all secondary a&uthutal schools, colleges,
academic lyceums, institutes and universities.ti§tato learn a foreign language,
a person simultaneously enters a new world. Getdoguainted new foreign
words, the learner transfers concepts from anotloetd into his consciousness
and his own world. This necessity of restructutimgking, "reshaping” one's own,
customary native picture of the world into a st@ngnusual pattern represents
one of the main difficulties in mastering a foreignguage [31;107].

The same concept, the same piece of reality hfeyelit forms of linguistic
expression in different languages. Consequently, wiords denoting the same
concept can differ in semantic capacity, they daowsdifferent pieces of reality
and contain more or less than the conceptual naatesulting from the reflection
in the brain of the person of the world around hi@pending on the specificity of
economic, cultural, social and even natural featwklife of a certain group of
people. [26; 6].

Linguistic cultural and socio-cultural aspects aedflected in various
linguistic units: words, word combinations, phrdsgecal units, toponyms,
anthroponyms, names of holidays, allusions andafjons.

At the heart of all communication is the common sirared code of
participants in the communicative act. In languagemmunication, such a
common code is a mutual understanding of linguistimts: without this,
communication is impossible. In this connectiore tuestions of equivalence
acquire a special attention and study, becausetltel notion of equivalence in all

aspects that determines the degree of understanding
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Difficulties arising from interlanguage communicati can be explicit, as
well as implicit, hidden and therefore more dangerdhere are two main implicit
reasons that complicate communication in generdal,ia a foreign language, in
particular.

1. Collocation, or lexico-phraseological restriasogoverning the use of
language. This means that every word of each layegueas its own circle, or
reserve of compatibility, inherent only in a giveanguage. In other words, it
combines with some words and doesn’'t combine witters. For example, the
English verbto pay meaningthe payis supposed to be combined with such
incongruous, in terms of Russian, words légention, visit, complimentsSuch
combinations in Russian &sicokas mpasa, kpenkuil uail, CUIbHBLL 00X4COb Ale
rendered in English likeong grass, strong tea, heavy raihhis is due to the fact
that each word has its own lexical-phraseologicahgatibility, or valence. It is
national (and not universal) in the sense thas inherent only in this particular
word, in this particular language. This specificlhgcomes evident only when
languages are compared, just as a native culturevesaled in a collision with a
stranger. Native speakers do not see these mdicutties for a foreign language
learner. That is why, when studying a foreign laaggi and in particular English,
it is necessary to memorize words not individually,their meanings, but in the
natural, most stable combinations inherent in amgianguage.

Lexical compatibility complicates the concept of ueglence and
undermines the fundamentals of translation. Biladgdictionaries confirm this
phenomenon. Take, for example, the simplest, mosth@wn wordbook and its
equivalent - the word@ruea. In the English-Russian dictionary this word isem
in the most regularly reproduced combinations, amigt one of them is translated
by the wordbook
a book in /about birdskaura o u3HU ITULL
a reference book erpaBounnk
a cheque book #ekoBas kHMKKa

a ration book «aprouku
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to do the books sectu cuera

our order books are full mb1 6obIIe HE TPUHUMAaEeM 3aKa30B

to be in somebody’s good/bad bookSsith Ha X0poIIEeM/IITIOXOM CUETY

| can read her like a bookssmxy e€¢ HackBO3b

We must stick to/ go by the bookiano neiictBoBath 1Mo npasuiam

I'll take a leaf out of your book smocnenyro TBoeMy npumepy

He was brought to book for that sto ero npusiexim k oTBery.

There are difficulties in such situations when trenslation of a separate
word doesn’t coincide with the translation of therd/in word combinations. Let's
illustrate it by the examples from the Russian-Emgtlictionary:
3anucka — note
JieJIoBas 3amMcka — memorandum
JIOKJIaJHas 3amucka — report
nr00oBHas 3anucka — love letter, billet-doux
3aKphITHIN — Closed
3aKpBITOE 3aceqanue — private meeting
3aKphITOE TolocoBanue — Secret ballot
3aKpBITOE MToMeIeHue — iNdoors

These differences are seen much better at the ¢dwebrd combinations.
For example, an equivalent of the Russian word @oation «isiTe TOIOBY» IS tO
wash one’s hai{meits Bostocsr) in English. And an expressi@a wash one’s head
is used in the transferred meanmgwiiums wero.

2. The conflict between the cultural perceptionsdiferent people about
those objects and phenomena of reality, which asiggdated by the “"equivalent”
words of these languages, is another difficultyedé cultural representations
usually determine the appearance of various stylcgtnnotations in the words of
different languages.

Students learning English use the following worenbmations:to go to
guestsinstead ofto go to a party young potatoesnstead of new patatoes

exclusively rareinstead ofexceptionally rare largest eventdanstead ofmajor
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eventsto visit classesinstead of to attend classeso work at oneselinstead of
to develop one’s abilities'he reason of it lies in the fact that they comebivords
and form word combinations according to the rules phraseological patterns of
their native language (for example, compare in Rnsand Karakalpakaaru B
TOCTH - KOHAKKa 0aphly, Mmocemarb ypoku —cabakka 0apely, paboTaTh HaJ cOO0M —

e3 yctunae uciey). In such cases it is necessary to find Englighivedents, not
word-for-word translations.

Phrases and phraseological units are determinestlyfiby the specific
conditions of the place, time and purpose of compaiion, and secondly, by the
peculiarities of the culture, traditions, custonighe speaking community. What
people talk about is a reflection of the socia ff the community. Combinations
of words serve to meet the social needs of thekeped person can produce,
"generate" certain phrases, only if his social &fg@erience, his cultural thinking,
contains the appropriate content. So, for exantp&esociolinguistic conditionality
of the word combinatiowhite manis reflected in its specific semantics. This word
combination means not just a "man with white skinépresentative of the white
race". Thus, the reasons of the conflict betweercthtural perceptions of different
people may be presented by poor knowledge of thiereywrong use of necessary
words and word combinations, denoting objects dmehpmena that exist in all
cultures.

2.2. Sociolinguistic aspects in teaching English

Linguistic units beginning from a word to more cdey units as
phraseological units ( proverbs, sayings, stabbeodcible units of speech) are
the elements of the language. They do not actgas ®f things and phenomena,
but as signs of situations or relations betweengthi They are saturated with
sociocultural information, they contain the infotma that reflects, preserves and
transmits from generation to generation customscaitdre, the history and art of
the people, characterizes everyday life and custpsychological characteristics

and temperament - the mentality of the people,hole:
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Linguistic units have the ability to reflect thestury of people, the
peculiarities and distinguishing features of treilture, way of life, traditions and
customs. Cultural components bearing a nationgkgeisic coloring are: traditions,
customs and rituals, everyday culture closely cotatewith traditions, everyday
behavior, as well as the associated mimic and idreexles used by the bearers of
some linguistic cultural community, "national picts of the world", reflecting the
national characteristics of representatives of diquéar culture, artistic culture,
reflects the cultural traditions of an ethnos.

To understand the vertical context, it is necessalyave a communicative
competence, which means a wide range of phenoneated to the life of the
people whose language being studied. These ardyneximalinguistic phenomena,
reflecting universal, national and regional chaggstics.

The nature of these phenomena, completeness argl afayclusion in the
language determine the socio-cultural aspects athiag English [26;34]. As
M.Rogal and E.Rogalova emphasize "Learning of aifor language is a process
of obtaining bilingual abilities and at the sammadi- sociocultural knowledge as a
result of the interconnected, inseparable funatigrof language in the sphere of
culture" [25; 152].

Linguistic culturological information may be contad in language units:
words, phrases, aphorisms, quotations, idioms,gsb®vand sayings. The richest
possibilities in the increment of the socio-culturampetence give knowledge of
customs, traditions, culture and modern stereotygdsehavior. They are often
spoken about in connection with interethnic andrizultural interaction. [28;15].

Knowledge of the etiquette and rules of behaviar manners of the country
of the language being studied is necessary notwhgn visiting this country, but
also when communicating with English speakers ahéjon personal, business
and scientific contacts. To do this, it is necegsalearn how to communicate in a
given language, and then immediately there is @ feeknowledge of non-verbal

linguistic and cultural information. They are tlodldwing [27; 52]:
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a) etiquette norms (where possible, and what carb@aaid); b) spatial-gestural
norms of communication (distance, touch, gestufe@sjal expressions); c)
customs, traditions of the British, reflecting ammomunication; d) new realias; e)
stereotypes of speech communication; f) backgréumaaviedge.
Here are some examples of stereotypes of verbahaneverbal behavior of
English speakers at home.
1. At acquaintance it is not accepted to ask about age
2. People say “Thank you” or more informally, “thank&y acknowledge a
service (when paying money in a shop), a requestitgd (Could you pass
me salt, please? Thanks.), a service performederatanding or agreement
(So you're coming at 6 p.m.? Thank you), the en@ @iocess (teacher to
students: “The time is up. Thank you. Now give noairypapers, please”),
and so on. It is common to acknowledge even thd glementary service or
help from strangers and friends alike, unlike RarsslUzbek or Karakalpak
and some other cultures, where expressions oftuplatiare often reserved
for more formal or significant occasions. In Enfgli$hank you” is a must
when delivering a service (a shop assistant taoust: “Here’s yourtea and
your change. Thank you”). As the customer will nalinthank the shop
assistant in return, the dialogue between them swayd like a chain of
reciprocal “thanks” and “thank you’s”. This isryauncommon in Russian,
Uzbek and Karakalpak cultures. English “Thank yaid other polite
verbal forms (“Please”, “Excuse me”) are normalBed by all population
group in the same way.
3. It is allowed, being a guest, to ask about the obst house, apartment,
furnishings.
4. You can not come to visit without prior arrangeméwtthout warning),
even if you need a visit.
5. Call on the case and on personal issues can redrher than 9 a.m. and no
later than 9 p.m.

6. For a gift or an invitation, it is accepted to tkaw answer the same.
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7. Greeting cards should be with their own (not staahyext.

8. It is allowed to leave the guests (in the casehefrtgreat number), leave
without warning (without saying goodbye); If cagevery noticeable, you
must say goodbye and thank the masters.

9. Compliments of superficial acquaintance should tsaid, it is better to
show restraint or to praise an apartment, desgmfart, etc.

10.To say "Hello!" to the same person should not beentioan twice a day.

11 Entering the room, going into the car, into pultieEnsport, you need to let
the women go ahead.

12 Advice and recommendations can be given only topgbeple who are
familiar to you, whom you know well, and to unfaiail people only when
they need advice or help.

13If a student is late for the lesson, he should retite classroom without
attracting the attention of other students, withiorgaking off the teacher
conducting a lecture or explanation.

Linguistic units : words, phrases, phraseologicatsdsidioms, proverbs and
sayings contain culturological information. Theseaispecial branch of Linguistics
- Sociolinguistics, studying the causal links betwelanguage and society,
establishing consistent correlations between thierginguistic® phenomena and
the facts of the social life of certain group obpke. Many research works carried
out in this field have shown that a truly completenprehension and careful study
of linguistic factors is possible only taking irdocount all the determining factors,
both linguistic and extralinguistic, in all theicagpe and diversity.

In the focus of linguists are extralinguistic fast@nd the development of
principles and methods of sociolinguistic resednals become one of the main
tasks of modern Linguistics [25,34].

Social structures are the material basis of lintgusructures, therefore it is
impossible to disclose and describe thoroughly dtual language formation
without a close study of social factors. Socialfedé#ntiation manifests itself

particularly vividly and directly in the vocabularin words and phrases of the
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language [27;36]. In the process of speaking, thealser relies on his social
experience and associates words denoting objectsnaepts that can be combined
in a given society. Words and phrases in naturatdnulanguage are created in a
specific situation with certain goals, in a certpiace and historical epoch. In other
words, they are coordinated in time and space emtharefore sociolinguistically
conditioned. [30, 31;101]. In our work we’ll studociocultural aspects of the
concept “Motherlan®oxuna/Yaran” and such linguistic units as words denoting
different colours (white, black, green, blue), wardmbinations, phraseological
units (idioms, proverbs and sayings) and concepts.

CHAPTER III.
SOCIOCULTURAL ASPECTS OF SOME CONCEPTS AND LINGUIST IC
UNITS
3.1. The comparative study of the concept «Motheahd/ Poxuna/Yaran»

(on the material of the literary translation of the poetic works of |.Yusupov)

The concept is the basic notion of Cognitive lirsgigs, Linguoculturology
and Linguoconceptology. Cognitive Linguistics iseoof the important trends in
Linguistics. Under the influence of Cognitive Lingtics and on the border of
Linguistics and Culturology there appeared anotissy trend- Linguoculturology.
The term “concept” was first used by S.A.Askoldolexeev in 1928 in his work
“Concept and word” [9;267]. The notion “concept” defines as polymeasured
construct reflecting the cognitive process of thald; results of human activity,
the man’s experience and knowledge of the world leeeping information about
it. According to the opinion of N.D.Arutyunova capts are notions of usual,
practical philosophy, being found in the resultimtferaction of such factors as
national traditions and folklore, religion and itegy, life experience and images
of art, feelings and systems of values [8; 3].

The object of our investigation is the concept MokindPoxuua/ Varan
that has been studied on the material of litereagdlation of the poetic works of
the famous People’s poet of Uzbekistan and Karakslan, the Hero of
Uzbekistan Ibragim Yusupov. Many works of the pbate been translated into
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Russian and some works into English. The concepbth&tlandPoauna» is the
basic concept of culture of all peoples. On the dmend the concept
«MotherlandPoauna» has general culturological meaning, on the obi@erd the
meaning of this concept is variated in differeminet cultures. The investigation of
this concept on the material of the typologicaliffedtent languages is one of the
actual issues. The comparative study of linguistits in different languages, the
issues of intercultural communication are very int@at in defining similarities
and differences in worldview, culture and mentaldf the people —speakers
accepting one and the same concept or notions. Asgaist U.K.Yusupov
emphasizes, «semantics of linguistic units reflecisonly the objects of the real
world but also a part of the people’s culture spagla certain language. That's
why some differences in the semantics of unitsoshgaring languages may be of
culturological character.» [34;126]. In each lingulbure there are specific
meanings reflected in both the social-cultural bied language. People describe
and accept the world through the prism of theiriamatl culture and mentality
conditioned by the fact that «each civilizationgiabsystem is characterized by its
own way of perception of the world» [7;49].

The concept «Motherlanedauna» is one of the meaningful linguocultural
concepts for many languages and it is included th&list of universal human
notions. The actuality of investigation of the cept«Motherlandfoauna/Varau»
iIs explained firstly by high frequency value ofiit Russian and Karakalpak
linguoculture and increasing interest to the sematgnitive typological studies
of concepts and frames in different languages. lfovéMotherland is considered
to be an essential feature of many people, inctudiie Karakalpak people and
their national character. It is brightly expresgseg@oetry. The famous Russian poet
S.Esenin wrote «There is no poet without Motherarite concept «Motherland»
is given by the word Romuua» in Russian and by the wordYaran» in
Karakalpak. There are different definitions of tbhencept Romuna». In the
Qualification Paper we have taken the theory ofsitfeolar V.N.Telia presented in

the work &aumeHoBaHme pojMHA; KaK 4acTh COIMAILHOTO KOHIlENTa «Patria»s
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pycckoM si3pike» [29]. The concept «Motherlaridnuna» has the following
meanings:

Ponuna;/Motherland — means always personal perception of «his/her»
demographic space reflecting a place where a pewssnborn, accepted himself
for the first time as a «part» of surrounding nafumastered the native language,
has emotional-positive feelings towards this napace, his parents and blood-
relative roots, close people and traditions knokemfhis childhood.

Poauna;/Motherland - means always «personal», «individual» («my») place
or places, contrary to «another» place, countrynéanscountry, native land
native and close people, native air of the coulyiabie kpast, poiHas CTOpoHa,
CTOPOHYIIIKA, POJIHBbIC M OJU3KHE JJISI HEerO JIIOJIU, POJHBIE MOTHWJIBI, T/I€ POJIHbBIC
Oepe3KH, POHBIC OCHHBI, BO3IYX POJIUHBI).

Ponuna;/Motherland is associated with the native land that feed yaouith
mother who bore you. It is associated with the ienafMother as the beginning
and origin of all living things, and as the endif&f — returning to mother’s bosom-
damp land.

Poauna/Motherland  means general, common (not personal) space
belonging to the people living on this territor9f227]. For examplezawa
PO@MHCZ, omedyecmeo, omuusHa, 6ejiuKkadl cmpand.

The love for Motherland, for the native land taleparticular place in the
works of the outstanding Karakalpak poet |.Yusupbve poet’s Motherland is a
village Azat situated on the bank of the anciemataKegeili near the town
Chimbay — the historical centre of the northernt pérKarakalpakstan. The first
work of the poet is a versé&/aran» (Motherland), it was published in 1946 in a
newspaper, when the poet was a student of Kardkghealagogical institute.
Almost in all the works of the poet devoted to twsintry we see the deep love for
Motherland and feelings of patriotism. People oé @ulture get acquainted with
the peculiarities of other cultures from literarpnks and other sources. One of
such sources spread widely in modern world is tasiosis from one language into

another. As we know, many works of the poet wemedtated into Russian. They
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are: collections of poems «A song of mountain sivédlecHss TOPHOTO PYyUbsI»
(1960), «Meridians of the heart» Mepunnansr cepama») (1966), «» (Knaza
sepunbi») (1973), «Striving with the heart»@&pemittoch Beeit aymoii») (1986),
poems «Steppe » CxemHbie Tpé3p»), «Tomaris» (Komapuc») and others. We
have used the translations of the poet's works lRussian done skillfully by the
famous Russian poets M.Lukonin, R.Kazakova, O.Deviir V.Savelyev,
G.Yaroslavtsev and others. The poet's works wesastated and published in
other languages as well: Uzbek, Kazakh, UkrainBeiorussian, Georgian, Latish,
Polish and Bulgarian. Translations help to discopeculiarities and variety of
cultural values, customs and traditions, trangshstiopromote to mutual
understanding and respect, enrich the culture efpople and contribute much
into the development of their language, literatgsotence and technique [17; 78].

In the work of the first President of the RepuldfdJzbekistan I.A.Karimov
«High spirituality is an invincible force» the nesd#y and importance of
translating the best samples of works of fictiamnirnative into a foreign language
Is emphasized. It is also noted that we have alditmns for training qualified
staff- specialists in foreign languages, theory amdctice of literary-artistic
translation [1;139].

Taking into account the importance of issues @rdity-artistic translation
last time there has been done much work in theskaion of poetic works of
l.Yusupov into English, and we have used this nmtén our work. The famous
Bashkir poet Mustay Karim says: «If we have thastation of the work of fiction
it means that a new work was born and startedve..l.A translated work of
fiction should be recognized as independent inedditions» [33; 111].

Let's study the concept «MotherlaRdhiuna/Yaran» in the works of the
poet in his native language- Karakalpak and thaindlations into Russian and
English. The author expresses skilfullyl his fegéinof sadness and happiness
remembering his childhood, love for Motherland i Ipoem “To the lark”

(«ITommmra Topraitra»/«)KaBoponky»). The poet’s feelings interact with a concrete
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symbol - a singer of fields, a lark. In the follogilines we see how the poet loves
and sings of his native land like the skylark whioenappeals:

bup TonbipakTa TyybIll ©CUPTEH EKEH

Aoamnwviy yamanwl, KyCTBIH YSICBI

Caiipa 10oCThIM, d1Xaya/1a MbIPIbIpJIAIL.

Ca3 GeHeH coy0eTuH noypaH 00JapMa

CeH keKTe MeH xepje OyHIIEIUIH HIbIpJar,

Cyiimerense, OHHaH YVaman 6onapival (ITorra Topraiira, 1486.)

CrpyuTcs NTUYbS, YEJIOBEUbS TIECHS. ..
3emis, ThI-Hallle o011ee THE3IO.

[Toém BABOEM, B OHOM podHOlU omuu3He,
Hert Ha 3emie 0e3 3TOM NECHH KU3HU

U poounwsr vet Toxe Ha 3emie. (JKaBoponky, 4;36I1epeBos P.KazakoBoit)

And only now it's clear for me,

We have the same origin: | and thee.

| have my country, you have your nest.

We both were born to sing a song,

| —in the land, you- in the air, so long.

You are an ordinary bird, my lark,

But your cheerful song, so light.

Fulfilled my heart with joy and delight.

You woke up different feelings, my lark

By your wonderful song, it’s right. (To the lark;32

In each line of the poem we see the feelings wvé ltor Motherland, the
country where the poet was born. In the preludéhtobook «Striving by the
whole» («tpemirocs Beell aymoii») the poet writes, « a person loves his country,
he loves it not only because it is rich and bealtibut due to its being his

Motherland. Motherland comprises in itself all humfaatures in a man» [4;6].
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The poet’s love for his native land, the countryh@f childhood is reflected
in the other poem with the same titl¥aran» («Poxuna»/ Motherland). The first
feelings of love for Motherland are connected veithimage of a willow:

CeH oyene manKaTbUIIBIH Mal WUAKACLIHOA,

MeH epmMmernen 6aphin COPALIM NaIbIHIbl CEHUH

KaObIFpIHHAH ChIpHA COFBIT MIEPTKEH YaFbIMa

Caga cecTHH GasHIab! XKaHbMAb MeHuH.( YaTan, 886).

Twl MHE 6emkamu mana Ka3ajiach CHa4alia,

Kak 3en€nas BeTBb, BBIPOC 5 CPEIM HUX,

U cBupenb u3 KOpel TBOEH TOHKO 3BydYaJia-

OTroaocok HauBHBIX Pa3TyMHUI MOHUX.

Ponuna, 4;54.Ilepeson O.JIMutprena)

First you seemed willow’s branchegor me,

When first | saw thee.

| grew being a green twig

Later becoming big.

A pipe made of your bark

Sounded like a voice of a lark. (Motherland 42;).

It's interesting to notice that the wordVaran» is used in the poem in
Karakalpak only once, while it is used more ofterthe Russian translation, it is
connected with the images of mother, river andveaschool where the poet
studied:

1.Conta aHaMHBIH MUUPUM TOJIBI HYPJIbI )KY3UHEH

TyHFbIII UpeT TaHBIFAHMaH MeH ceHU Kopwil. (YaraH, 880)

U 1e6s1, Mmost Poouna, cepaiie y3Hajo
Ha nune maTepuHCKOM, pOTHOM U TIPOCTOM.

(Ponuna, 4;54.Ilepesoa O.[Imutpucna)
I've known you,my countryby heart,
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3¢

On my mother’s face you were marked. (Motherlang.42

2. MeH KalichlHIall CyYpeTiiep/ie CeHJIe KopceM Jie,
Ucen, Yaman, ynnbUibIFblH IIBIKKAH XKOK €CTEH!
Kunouk xanvim mamean sncepou KaHia cyimcem Je,

Ombl ceHHeH Oeui anbin cyiren emecnel. (Yaran, 890)

O, Bo BcE€M y3HaBal s Te0s U ropuiIcs,

Kaxk npekpacna b1, Poouna! Kak Te1 cuibHa!
CkombKo O 51 HU JTF0OMIT 3eMITIO TY, T/I€ POJIUIICS
Ho otnenpuo ot Poounwi-

UYro mue oHa? (Poauna, 4;55.ITepeBox O.JImutpuena)

Oh, I knew you and was proud

“How nice and strong you'remy land

My country’- | say loud.

| love you,my native land

But what are you withouty Motherlan@ (Motherland 42;).

As a representative of oriental poetry l.Yusupoweints poetic signs-

symbols used for many centuries- images of birdéale a nightingale), trees

produces good artistic effect and makes expressnational-evaluative impact

on the reader.

flowers and etc.). The skillful organitse of lightens the author’s task,

The poet’s language is very rich, it abounds varistylistic devices. The

author uses them skillfully describing his love fog country. For example in the
poem «Motherland» the poet used metaphenszan xykumaap» instead of the

word «/arau» (Motherland), but in Russian version the woPdauna» is used:

XYKBIKBI TIIEKJICHOCTEH 2633a.1 XYKUMOap,
CeH KMMCeH >KaHbIMa XOKUMITUK €TKeH?

bus Tyye, He yibl 1aHa mwansipaap
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CeHMH KUMJIMTHHIU aiiTanMaii ketkeH. (Yaran, 2550).

KTo TBI TaKa4,

Poouna mos?

B mmpocToit u HEMpOCTOW BONPOC BHUKAS,
[ToaThl OBLTM TOMYIpEH, YeM 1,

W He mMorin ckasartb, kKTo ThI Takas.(Poguna, 4;9611epeBon P.KazakoBoii)

Who are you, motherlan®

You don’t have the answer

To this question in your hand.

Is it easy or difficult to answer?

Even the great poets ofir land

Who are wiser than me,

Couldn’t answer who are thee. (Motherland 42; )

It should be emphasized that in the descriptiohigfcountry the poet often
uses the wordsymisl/Benuknii/ great ¢mist  Yartad, Bemukas Pomguua), anal
mats/mother ua-Yaran/Poxuna-mate). Let’s illustrate them by the examples:

1. Varer Yaman XOMMECHUHHUH aHAaCHl,

bup GaxprTiel yitauH nep3eHtu onap (Muummon6ait A3zamarka, 2770)

2. AcbuTraHja xay jkarajiaH,

Ilakpipranna ana-Yaman. (Tyyeickanmbk, 1656).

3 Xop xumuuH 60map Yaman-anacet,

O3 yamanwin cyiiep agam Oanacel.(Tek TaybiHaars! oinap, 4380).

4.O0pamarocs:

Benukas Poouna-mams! (Poguna, 4;56.1lepeson O.JIMurpuesa)

The specific holy relation of the poet to his coyrdnd mother interacts in
his imagination as a whole and we can see it ithalcreative work.

The overall analysis of the concepPoauna/Yaran» in the works of

l.Yusupov shows that the vocabulary expressing ¢biscept in both languages,
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Karakalpak and Russian is very rich, it aboundosymous expression¥aran
(Ponuna), Pomuna- Math (AHa YaraH), TyyraH xep, TyyraH TONBIpaK (poaHas
3eMJIsI, pOoJIHAasi CTOPOHA, Kpal POHOI), aHa-)Kep, aHA-TOMbIpaK (MaTh-3eMJIs), €1
(ctpana, oredyecTBO, OTYM3HA), aybul (ays, JACPEBHS, CEJIO), MEHHUH YHUM (MO
JIOM).

In the following example from the poem [lemma Ttopraiira»
(«KaBoponky», “To the lark”) we see using of the wovdyyzan orcep In
Karakalpak and its equivalents in Russian and Bhghoonas szemns, native land
Let’s compare the original and translations inte$tan and Karakalpak:

Mai1 TonbIpakka ayHan gyp-ayp CUIIKUHCEH,

CeH KOKKe IIIBIFacad KanuTa HOIUIaHbIII

Tyyean otcep BIIIKBICH Oy HOII, MEH OHIICEM,

Bbyn cesumre menuH keyaum ne KanbiK. ([Tormra Topraiira, 1460).

ThI 030pHO KyIlaembCs B MbLIH,

IToTrom BCTpHXHéI_HBCH 1 B3MBIBACIIIb B BBICHU

W numis Torna moéuie. ..

N s 3aBucum

Bot TouHO Takke OT pooHoil 3emiu.

(KaBsoponky, 4;34I1epeBon P.KazakoBoii)

You're swimming in the dust with joy,

You cheer up, fly to the sky

And sing your song in my eye.

| am also like you, in joy,

| depend on myative land

You spread your wings, |- my hands. (To the lag, ¥

As we have seen from the above-given examples tbacept
«Pomuna/Yaran» has a lot of synonyms in Karakalpak and Rusdihe.poet used
this concept in both meanings: 1) as personalyiadal relation to demographic

space, the place where he was born, and 2) geweramon space belonging to
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the people of the country. The feelings of the paret expressed in the specific
national form, he appeals personally to his nakaeakalpak land that inspires
him. The poet focuses his attention on the desonpodf oriental colouring of
nature, traditions and customs of the Karakalpaip|ee

In the result of the comparative study of the cgne®omuua/Varaun» we
came to the conclusion that the vocabulary is vietyin Karakalpak and Russian,
and the meanings and content of some words and emribinations coincide in
these two languages. Many words and word combimstaenoting this concept
are emotionally coloured. They are the followingregand word combinations:
YILIBI Varau /senuxas Ponuna, otym3Ha, OTEUECTBO, ana-Yaran/ Ponuna-marts;
TyS'/BIJIFaH KEp, KMHIUK KaHbIM TaMraH JKC€pP, aHa-TOIIbIpak, TyS'/FaH
TOTBIPAK/pOAHAS 3eMJIs, POJIHAS CTOPOHA, POJHAS CTOPOHKA; aHa-Kep - MaTh-
3eMJIs; €1, eJaT - CTpaHa; o3 yitmMm-Moii tom and others. They usually have positive
connotations. In English the concepPoguna/Yaran» is expressed by the words:
country, Motherland, Fatherlandlrhe wordsMotherlandand Fatherlandare not
practically used by the British people when thegadpabout their country. In the
translations of the poetic works of l.Yusupov weedisthe wordscountry,
Motherland, my native land, fatherlandwith the purpose of showing the
significance and meanings of the concePomuna/Yaran» in the culture of the
Karakalpak and Russian people.

In accordance with the tendency of the English lagg to understatement,
the word country is enough for the British people to express tiealings and
attitude to the place where they were born. Thé@auof the popular textbook
«Happy English» for secondary educational schoaisc® Monk reading the
lectures at the faculty of foreign languages of déwg state university, said the
following about Russian culture: «The conceppaduna arouses a lot of emotion
in Russians. It is feminine, you regard it as yoather poouna-wames, poouna-
mamywra). We have a different attitude to our country. Weuld never dream of
calling it Motherland («matepsro-3emnéii»). Your people feel nostalgic during

three-week Oxford summer courses of English. Idiv@ Russia away from my
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country for nine years and | did not feel nostal§\e are on different terms with
our country» [31;225]. But it doesn’t mean that British people don’t love their
country, they love it and can value their natidmalitage. For example, the British
museum is one of the richest museums in the wohlerg/there are many treasures
collected with good taste, understanding and pano from the manuscripts by
Ulugbek to ancient Greek temples, Cleopatra’s leeed the bank of the Thames
with the names of the English sailors who gaverthiees while moving the
monument across the stormy Biskaiskiy bay.

Thus, the attitude of the British people to thecmpt Motherland differs
much than the attitude of the Karakalpak and Rugs&ople, it is more distant and
farther that can be explained by the stereotypheiational character. Speaking
about their country they don’'t use the expressan country (Hama crtpaHa,
omsnepaun enmumu3 ) they say this country(sta ctpana, ycel en). The detailed
definitional and componential analysis of the caic@oxuna/Varan» in the
works of the poet I.Yusupov let us make the follogvconclusion:

1. On the one hand the concepoxuna/ Motherland» is one of the key
concepts in the linguoculture of different peophel d&anguages. On the other hand
this concept is social-culturally meaningful, besmuit reflects evaluative
imaginations of each ethnos. The comparative inyasbn of the concept
«Poguna/ Motherland» on the material of literary-artistranslation showed that
despite the universal character this concept haasnimgs reflecting customs,
traditions, moral, ethic norms and other natioredyfiarities.

2. Love for Motherland, for the country, feelingspatriotism are expressed
skillfully, brightly and in the direct way in theopms by I.Yusupov in Karakalpak
and in translations into Russian. The vocabularpressing the concept of
«Poguna/ Motherland» is very rich in these languages, &iml English it is not
very rich, we observe such phenomenon as «undarstat». The famous Russian
poet S.Marshak wrote «even in a modest translation a proud poem servdd an

serves to the truth and freedom» [33;28].
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The study of the concepPenunal/Yatan» in the poetic works of |.Yusupov
shows its significance and role in Karakalpak anddan linguistic culture and
helps to disclose the peculiarities of the natiarnracter. The poet himself called
the translation into other languages the “sea fatemodern national literature.
The translation of the literary works of the paoetioi English is one of the actual
iIssues, because according to their idea and cotfiteptare of a great interest not
only for readers of our country but for readerstbier countries as well. They give
the opportunities for the people of English-spegkoountries to read and get
acquainted with the best samples and masterpidckarakalpak literature. The
translation of the best works of Karakalpak litarat into English is the
contribution into the development of theory andcpice of translation.

3.2. Sociocultural peculiarities of the words denatg colour

The study of the words denoting different colowréithe focus of attention
of linguists, because they can express differelti@s. There are many research
works devoted to this issue, one them is the bdalker kak siBIeHUE KyIbTYPHI»
by G.A.Antipov, O.A.Donskikh, I.Yu.Markovina and YALSorokin [7] in which
there is a detailed description of white and blaolors. There is the following
statement about white color in this book: “Whitdorois accepted in different
cultures as the symbol of hope, kindness, pumtye land notions close to them. In
Georgian subculture white color is the symbol afickiess, mercy, love.” For
example, in the bookbensie paru» the Georgian writer N.Dumbadze write$l «
HaJ MHUPOM 3apesuio OelIOCHEXHOE MOJOTHUIE- CHUMBOJ 100pa, MuUiIocepaus,
aro0Bu»|[ 3; 212].

In the Kirgiz culture white colour has the followirconnotations: “White
colour is the favourate colour of Chingiz Aytmatadts the colour of fragility,
unprotection, colour of kindness and hope, tend=snand love, spring
blossoming” [ 2; 45]. The nominative meaning o thordwhite — of the colour
of fresh snow or common salt or the common swarsnpgge...[COD]. The
nominative meaning of the woldlack — opposite tavhite, - colourless from the

absence or complete absorption of all light [COD].
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In the result of the investigation we see thatdbleur of white ( “white”
in English, 6eneiii” in Russian , 4x“ in Karakalpak) has the positive colour in all
the comparing languages. White colour is the colmfupeace ( white dove —
Oenblii TomyOp —ak kemnrep) — the symbol of peace, it is the colour of a ésd
wedding dress, the colour of good and pure. [3];128r example, in the word
combinations:a white man éexwni uenosex, a white dress 6eroe niamoe, ax
Keyun, aK kexupek, ax nutiem, ax aimuin it has the positive meaning. A word
combinationwhite man has not only the meaning “ a person with whiten ska
representative of white race” but has taken omtkaning of "a decent, well-bred
person,"” while the phraselack manhas a certain negative connotation and is
synonymous witlthe devil, the evil spirit, Satahet’s compare the examples:

1. The whitest mathat ever lived, a man with a cultured mind anthvaill
the courage in the world. (T. Hardy)

2. Sit down and tell me about your sister and Jddiit. a marriage of true
minds? It certainly is. Young John a preitlgite man (J.Galsworthy).

3. Rich as Croesos and as wickedhesblack marbelow. (G.Meredith).

Traditionally for the English language it's natibrta associate the black
colour with something bad and the white colour thwgood. So compound
nominative groups with the adjectil®ack have negative connotations, and the
adjective white is usually included in nominative groups that hgwesitive
connotations of meaning. In the following word conations and idiomsblack
sheep, black market, blackmail, Black Gehenna,kotail- in all casedblackis
associated with evil, besides it is the color ofunming, the color of deathalack
dress, black armbandFor example, in the following extract from theorgt
“Pollyanna” by E.H.Porter, one of the main charesteame home after her
father's death dressed in red, and she tried ttagxgvhy she wasn't dressed in
black:

| ought to have explained before. Mrs. Gray toldtmat once- abouhe red
gingham dresand why | am noin black She said you’'d think it was queer. But

there weren’t anplack thingsin the last missionary barrel. Part of the Ladkeis!



42
wanted to buy me a black dress but the other parttght the money ought to go
towards the red carpet for the church. (E.H.PoRellyanna).

The black colourin many cultures, including Russian, means thebs}nof
death, grief, mourning on the one hand, and thebsymaf a ceremonial event.
Here are examples in Russian:

1. 1IBeT TyaneToB TOJBKO uépHblii. LIBET Tpaypa — AJKECTHIa yMepJia COBCEM
HEJaBHO- W IIBET TOPXKECTBEHHOT'O Beuepa — B JIoMe €€ Myka coOpamch TOCTH. [
Bacununa :140].

At the beginning of the XX-th century for the Eueams the black color was
the symbol of death and mourninddyxx4yunbl, Ka3amoch, BCE MPHIUIA C
MOXOPOH...M00 OBUIN B YuépHbiX KadTaHAX.
According to D.N.SverbeevaugpHubrii 1iBeT kak s MYKYUH, TaK W JUIS JaM,
CUUTAJICA JYPHBIM IMPCA3HAMCHOBAHHUCM, (I)paKI/I HOCHJIN KOPUYHCBBIC NI 3eEHbIC
u cunue» (black color was considered to be a bad sigrotb b men and women,
tail-coats were of brown, green or blue color )Musse in his book kcnoenpb
ceiHa Beka» (Confession of a century’s son) write$légnsiii kocmrom, KOTOPHIi B
Hallle BpeMsi HOCAT MY>KYHHBI — 3TO CTpamrHbii cumBoim» (A black suitthat now
men wear is a terrible symbol).[ ;158-159].

In the following examples in Karakalpak the wdndck / kapa is used in
different meanings:
1. Kapa xoiapIH TEpUCUH CaOBIHIIAI XYYyCaHIa aeapmac.
2 AKKa Kapa oK

Kapaea mapa xox.
3.bazna taitein Kapa Mmys3ra
ba3zna nopes arap ausaeH. ( M.JOcymoB)

4 bynapnpl KOpPreH YakbITJIapblHIAA ajaM OalachlHBIH OachIHIAFbl TYJUIOH
KEeMIIWIMKTUH ayblp cajdMarbl TeK FaHa AWKBI3ABIH Kapa OacviHOa TypraHjau
6ombl (A.berumos).

It should be emphasized that in English and Rass$iack colour is used as

the colour of grief but in Karakalpak it may hatlee positive meaning in
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combination with some words. For example, the wamohbinationr xapa xesnep/
black eyeskapa xacrnap/black eyebrowsgapa wawl/black hair are used in the
description of beautiful girls and women:

1. OHBIH AOHICJIICHICH Kapa Koszjlepu MCHCH KapJiblfallITbIH KaHATbIHBIH
KbIPBIHJAW KBbIMJIFAH Kapa Kacaiapsl, OUMaKTal ay3bl, CYyII-CYJIbly NOHIEJICHTEH aK
KY3M, KOI KOJaH Kapa wawwl buOukarimia amaiira 1071 yCaWTYFbIH €IH
(A.berumos).

2. OHBIH aydapa KaparaH KapakaT MOJJIUD Kapa KO3UHUK KapallbIFbl
»KayTaHJIaIl, TOKCaH TOFBI3 OMJIapIbl ko3 aijbpiHa KeaTupau (A.berumos).

In the word combinatiomapa xannax (uépnas wanxal black cap)a word
kapa means not only the colour but the national cathefpeople, the symbol of
the nation. In the following lines from the poemtbé famous Karakalpak poet
l.Yusupov the wordsax/white and xapa/black mean the colour of the national
caps of two peoples: Kirgiz and Karakalpak:

AnartayabpiH OachlHaH aK Kalnaebly KOPUHCE

Kapa taynbiy 6aceiHaH Kapa Kainax ObUTFaliMaH.

Another example is the Russian phrag@nesii kom (black cat) which
means, like the English black cat, the same petat af black color. However, in
Russian culture, according to tradition, acceptliebea black cat brings
misfortune, failure, and therefore the phrase legmtive connotations. In English
culture,black catsare a sign of luck, unexpected happiness, and sttals with
the inscription "Good luck", we can sadlack cato the surprise.

The white dresss a bride’s wedding dress, the cultural sign afrmage in
many cultures. Even when the wonthite combines with a noun that denotes
something bad, it "softens", ennobles the negatheaning of the latter. For
example, an idiomvhite liemeans a lie for salvation, a morally justified lighe
white tablecloth6eras ckamepms) is the sign of a festive, important event. In the
culture of the British peoplehite tableclothisn’t fashionable now, but in Russian,

Uzbek and Karakalpak culturewhite tableclothis associated with an important
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remarkable event, we lay the table with a whiteleelbth when receiving
important guests, celebrating holidays.

That layer of vocabulary that combines "equivalentrds presents much
greater difficulties in learning a foreign languatfean an equivalent or non-
equivalent part of a vocabulary. The fact is thgppaaent conceptual equivalence
misleads the students, and they can use words wtitlaiing into account the
peculiarities of the linguistic functioning of theesvords in foreign speech, their
lexico-phraseological compatibility and linguistonnotations. The word as a unit
of language corresponds to a certain object or qnenon of the real world
(meaning of the word). However, not only these disjeor phenomena can be
completely different in different cultures. It important that there will be different
cultural concepts about these objects and phengnhecause the latter live and
function in different worlds and cultures. Behindetlinguistic equivalence is
conceptual equivalence, the equivalence of cultegalesentations [12; 38-110].

This is a characteristic feature of the Englishgleage and especially the
specific use of the word combinatiowhite manandblack manin our days have
suddenly received a very sharp sound. In connectith the growing role of
English as a means of international communicatiodd @ connection with the
liberation of African peoples from colonialism aride growth of their self-
awareness, the specific metaphorbtdck and white notions attracted the close
attention of the African public concerned with thiemnant of racism in the
modern English Language "[41;80]. In their opinitme fact that, using the word
blackwith negative connotations, amdhite with positive connotations, the speaker
does not realize "a racist tradition that goes bhackkime, which associatddack
with bad andvhite with good," only worsens the matter.

The author of the work on the political sociolodytlte English language Ali
Mazrui connects this tradition with the spread ¢iri€tianity, depicting the deuvil
as black, and the angels as white. He cites nureegpamples from the Bible and
classical English literature that offend the dignif black people and therefore
present particular difficulties when translatediAfrican languages. For example,
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when translating the speech of Portia, a chardater the "Venetian merchant”,
the translator was forced to replace the complexittre complexion on the face -
to avoid an offensive hint of skin color. Discugpithe applicants for her hand,
among which, in addition to the English baron, therman duke, the French
grandee was a prince from Morocco, Portia categllyistates:

If he has a condition of a saint atie complexion of a deyil should rather
he should shrive me than wive me. [41;83].

According to the author of the study, since Englshhe "most legitimate
and likely candidate for universal application"jgturgent to take some measures
with respect to the metaphorics of color desigmstion modern English. A
conscious attitude toward the riddles of racismthe English language, the
creation of new alternative metaphors for Africangliish variants would help
strengthen its positions and popularity. Let’'s geeexamples with the wolidlack
in the context in English: 1. Rich as Croesus asdvecked asthe black man
below.( G.Meredith). 2Two blacksdon’'t makea white 3. You cannot wash a
charcoalwhite

In the following lines from the poem by W.Blake ‘@lhttle black boy” the
author contrasts two colours: black and white:

And | amblackbut

O My soul iswhite. [5]

The meaning of a word is conditioned by its lexphtaseological
combinability and different sociolinguistic connbbas, “lexical foreground” [17;
64-66]. Even the designation of such a seeminghjivarsal" concept agreen
color raises serious doubts as to its absolute lexioalespondence, since the
presence of certain metaphorical and stylistic otaions can not but affect the
meaning of the word, and these connotations aferdift in different languages.
The phraseseréuvie cnazalgreen eyedn Russian sounds poetic and romantic,
evoking associations with magical, mermaid eyesEnhglish the same phrase
green eyesis a metaphorical sign of envy and contains olwimegative

connotations. The source of negative associatibhiseophrasegreen eyesomes
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from the tragedy by Willilam Shakespeare "Othellahere the author calls
jealousy a green-eyed monstenerenoaiazoe uyoosuwye. [31]

Different colors are reflected in the vocabulangluding phraseology, they
have sociolinguistic connotations. Let’'s studyntha color idioms.

Color idioms.

White. 1. White elephant an item that no one wants to buy or that is
difficult to get rid of; a useless possession. Eplst 1. The salesman has been
trying to get rid of that car for more than a yelarcosts too much to run and
insure, so no one wants it. He probably couldn#regive it away. It'sa white
elephant 2. The new stereo that he bough& iwhite elephanand he doesn’t need
it at all.

The origin of the expression is a traditional costioom Siam, present-day
Thailand. If a rare albino (white) elephant wastaegd, it was the property of the
emperor, and was sacred for him. Only he could adeise the animal and it
couldn’t be destroyed without his consent. Whengkeremperor wished to ruin
someone who displeased him, he would give the mahii elephant. The man
would then be forced to feed and care for the anbma could neither use nor
destroy it.

2. A white lie — a minor, polite or harmless lie. Example: Jeamparents asked
her where she had gone. She told them she hadabeka library, but she
didn’t tell them that she had also gone to hemftis place. She told her
parentsa white lie

3. White as a ghost very pale because of fear, shock, iliness, etantple:

My sister becanwhite as a ghosvhen she saw the man at the window.

4. White collar (worker) - an office worker. Example: This company doesn’t
employ any manual laborers. Everyone who workstlicgs company isa
white-collar worker The expression describes the color of the cgdad
therefore the shirt) worn by office workers.

5. Whitewash—to conceal or minimize the importance of sometiad; to
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make something look better than it really is. ExEmphe boss doesn’t want to
get rid of his secretary even though she has mad® very costly mistakes.
The boss simply keepghitewashinghe situation, pretending that her errors are
insignificant. The expression originates from thanplike substance called
whitewash, made from lime and water, which is useglint houses and fences
cheaply.

Black. 1. Black and blue- bruised and beaten; injured in a fight either
physical or verbal. Examples: 1. We found the pguay black and bluenear the
train tracks.2. The boxer who lost the fight waatbablack and blue

2. Black sheep-a person who is a disgrace or embarrassmentamidyfor
group. Example: The man ike black sheep in his fami&nd is the only member
who hasn’t had a successful career and life.

3. Black out- 1. To darken by putting out or dimming electiighks; 2. To
lose consciousness. Examples: 1. During the waslpao the cities were forced
black outtheir windows so that the enemy aircraft could®e them. 2. Suddenly
the marblacked outluring the parade and had to be helped to a glaie¢p

4. Black tie- formal dress in which men wear black bow ties dither
jackets or tuxedos and women wear formal, usuldlyrflength dresses. Example;
The dinner waslack tieso all the men wore black bow ties and dinner jecke

Blue 1. Once in a blue moon-to occur extremely rarely or only once in a
life time. Example: My brother only rings honoace in a blue moon wish he
would ring our parents more often.

2. Out of the blue —unexpectedly. Example: | got a phone call frotorey

lost cousirout of the blue

3. Look/feel blue- to look/feel depressed or discontented. Exaniphéngs

are looking blue for Tom these days . His wife hefh.

4. A blue-eyed boy- critical description of a boy or young man whash

been singled out for special favours by someorauthority. Example: John is
a real blue-eyed boyrhe team manager always gives him special tradtrite

isn’t fair to the rest.
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5. Blue blood —a person (or animal) that is an aristocrat or f@moble
family. Examples: 1.The young man’s parents diaveint him to marry the
woman he had chosen because they considered tivesibkle bloodsand
thought their son was too good for her. 2. The rhoeses raised on my
father’'s horse farm arglue bloods They come from a long line of Kentucky
Derby winners.
6. Blue law- a law which regulates personal behavior such @sggto
certain movies, dancing, gambling, buying certaioks or magazines, buying
alcoholic beverages, etc. Example: Some cities bawe lawswhich limit or
prohibit such activities as dancing and gambling.
7. Blue ribbon — renowned sentence; the first prize. Exampleshd.T
president assemblet blue ribbonpanel of experts to study the problem. 2.
Sally’s science project wothe blue ribbonbecause it was the best in the
contest. The expression originates from the hhigon that was presented to
the best entry in a contest.
8. Blue-collar (worker)- a person who earns a living doing manual labor, a
person who works at the factory. Example: Peopl® wiork in factories
doing heavy labor are usualijue-collar workers
The expression originates from the color of thetgenerally worn by factory
workers while on the job.
9. True blue — loyal and steadfast. Example: | trust Mary caetgdly. No
one is more loyal than she is. Shérige blue
Green 1. Green thumb- a talent for gardening, ability to make thingewr
Example: She has green thumland is able to grow one of the best gardens in our
neighborhood.

2. Get the green light to receive permission to go ahead with a project.
Example: Wegot the green lighto go ahead with the new advertising campaign

3. green with envy— full of envy, very jealous. Example: | wgseen with
envywhen | heard that she would be going to Londonafononth while | had to

stay and work.
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4. Green around the gills— sick to one’s stomach; nauseous. Example: The
sight of blood always makes ngeeen around the gillsl always get sick to my
stomach.

5. to be green inexperienced, immature. Example: Kerather greenand
doesn’t have enough experiment to drive the largegpof machinery yet.

6. grass is always greener on the other sidgjou always want what you
don’t have. Example: | always wanted to go to ursitg, but now | wish | had
time to get a jobGrass is always greener on the other side

Red 1. Red tape— a set of rules which stop progress. Examplerdrestill
somered tapeto deal with in terms of the inheritance.

2. Red herring —something used to divert someone’s attention fiteereal or
important issue; something used to send a searcheéhe wrong direction.
Example: The newspaper reporters were hot on #ileofra good news story. The
man they were pursuing didn’'t want to be caughthedried to mislead them by
throwing thema red herring

3. Red-letter day — an important day; a day to remember. Example:
Tomorrow is going to ba red-letter dayfor our school. The president is coming
to speak to the students and faculty.

4.To be in the red to have an overdraft, to be in debt. Examplemlaver-
drawn again. | hatbeing in the red

5.to catch someone red-handedo catch someone in the act of
committing a crime, usually a theft. Example: Tim@anager caught the new
employeaed handedaking money out of the box.

6. to see red— to react with uncontrollable rage against someone

something. Examples: 1. Jolsaw redwhen he saw his girlfriend laughing

with another guy. 2. My fathesees redvhen | come home late.

7.roll out the red carpet —to greet a person with great respect, to givega b
welcome and show the finest hospitality . Example$Vhen Nelson Mandela
visited Washington, thesolled out the red carpeand gave him a great welcome.

2. The businessmen were givi@e red-carpet treatmeity the small town.
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Gold 1. Golden age— a time when something is at its best. Examplez Th
1930-s werethe golden ageof radio. There were lots of radio mysteries and
adventure stories.

2. Golden opportunity- a very good chance. Example: The model's
conference was a golden opportunity for me torsglbeauty products.

Silver 1. To be born with a silver spoon in one’s mouth-born in a rich
family. Example: Tomwas born with silver spoorHe is always lucky, he has a
good job and a large family. Qlver screen— the film industry. Mr. Brown’s
business developed. It was connected wiltrer screen

Thus, words denoting color may be the componehtglioms, and have
certain meanings. Words denoting colors in differlamguages have different
meanings with positive or negative connotations.

3.3. Sociocultural aspects of proverbs and sayings

Learning a foreign language we enter the new wamidi culture, getting large
spiritual wealth. Phraseology of any languagepsua of it and reflects the history,
culture, traditions and customs of the people,shahy they are considered to be
highly informative units of the language. Speakaiput sociocultural aspects of
phraseological units we should take into accourmhsconcepts as conceptual,
language and national pictures of the world. Thecept “world picture” means
“arranged set of knowledge about the reality, apgmean social (group, individual
consciousness)” [16;51]. There is a proverb “Evayntry has its customs” which
means that every country and the people livingetheasive their own culture,
traditions and customs, conditioned by the fact ttemach civilization and social
system is characterized by their own way of woedcgption» [ 25;.17]. Language
expresses a certain way of world perception, & $gock of human knowledge and
values.

The content of some proverbs and sayings requiveskhowledge of the
culture, traditions, customs and geography of Bhgépeaking countries.
According to the statement of E.M.Vereshagin an@.Kostomarov «learning a

language a person enters the new national cultndegets enormous spiritual
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wealth kept by the learning language» [12;97]. a@&pey about the informativity

and value of phraseological units they emphasizAmniong the wide range of

sociocultural realia, expressing the history anlducel of the people, we can find
the most socio-cultural value in the words and aplological units” [12;82]. The

comparative study of the English phraseologicalsymispecially proverbs, sayings
and idioms in different languages is of a great artgnce. According to

V.A.Maslova the object of study in Linguoculturologs those language units that
“have symbolic, metaphorical meaning in culture and expressed and fixed in
myths, legends, folklore and religious discourpegtic and prosaic fictional texts,
phraseologisms and metaphors, symbols and parefpraserbs and sayings)
[23;36].

Some English proverbs and sayings are clear fondes but there are some
that require linguosociocultural competence whicteans “the ability to
understand a wide range of phenomena connectedhvetbeople’s life, the ability
to study the language under the microscope of @&ilti,earning a foreign
language is a process of getting bilingual abgitiend at the same time of
sociocultural knowledge in the result of intercoctee, inseparable functioning of
language in the sphere of culture”.[25;152].

Proverbs and sayings are the nominative languag® that express history,
culture, traditions and customs of the people wbmex them. They contain
valuable information that is transferred from onengration to another.
Sociocultural factor plays a great role in the camimoation of people of different
nationalities. As E.Sepir writes, «Language ddesmrist out of culture, out of
social set of practical habits and ideas, charaatgrour way of life»

The analysis of practical material in three langagadgenglish, Russian and
Karakalpak belonging to different language systéghais distinguish three main
groups of proverbs and sayings according to thaitent:

1. Completely equivalent proverbs and sayings that coincide completely in

content and image structure in different languages
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2. Partially equivalent proverbs and sayings that coincide not completely but
partially, they may coincide in content but haviedent images;
3. Non-equivalent proverbs and sayings that don’t coincide both in content and

image structure. Here are some examples of equivai®verbs and sayings in

three languages:

Group 1. Completely equivalent proverbs and sayings

Ne English Russian Karakalpak
1 | Walls have ears. U cTeHBI UMEIOT YIIIH. TamHBIH Ja KyJarsl
oap.
2 | Strike the iron while it isKyit  xeme3o  moka | Temupam  KpI3raHna
hot. ropsTIo COK. (TarDBIpABI
KBI3FaH/1a JKarl ).
3 | Love cannot be forced | Hacumpno  mmnm  He | CyiiMereHre
OyJenb cyiikeHoOe
4 | The coward often dies, th® crpaxa riasa Benmuku | Kopkak MBIH
brave but once oJIe,0aThIp oup
eJIeIn
5 | Better late than never Jlyame  mo3mHO — 4yeM | XemITeH KeIl )KaKChI
HUKOT/Ia
6 | A tree is known by its/lepeBo  cMoTpu B | AFamThl MHUYyachIHaH
fruit IUIOJaX, a 4YeJOBE€KAa B | TAHBIMABI.  AJxaMabl
nenax KbLITYaChIHAH
TaHBINIbI
7 | Fish begins to stink at thé@si6a rauéT ¢ ro0BBI Basnbix OacbIHAH
head HIPUAIN.
8 | Allis not gold that glitters He Bcé 30moT0, uro | JKanTeiparaHHbBIH
oiectut 0opu anThIH eMec
9 | Rome was not built in @Pum crpowics He omuu | Pum  Oup  kyHzme
day JCHb cajbIHOAraH.
10 | No pains,no gains be3 Tpyna He BbIHEIIb U | MUHHETCH3 ~ POXaT
PBIOKH M3 MpyJa KOK
11| He laughs best whoXopomo cmeéres tot, | Kyame MaraH,
laughs last KTO CMEETCs IOCICAHUM | KYJITUM KeJlep caraH
12 | Never put off till| Hukorma He | Byrunru UCTH
tomorrow what you canorkiagpiBaii Ha 3aBTpa | €pTEHIe KaJlablpMa
do today TO, YTO MOXKHO CJCJIaTh
CEeroJTHs
13 | Cut the coat according tdlo onxéxke mpotsaruBaii | Keprere Kapart
the cloth HOXKKHU asFBIHIIBI CO3
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14 | A good name is betterloopoe wums gayumie | balinel  GoiFaHHaH
than riches oorarctBa.SynJlydiie aObIpaiiiel  OOJIFaH
ObITh OEOHSAKOM, 4YEM | )KAKCBHI

pa3dorareTh ¢ rpexom

The learners can understand the above given Engislerbs and sayings
well because they have equivalents in Russian ardKalpak which coincide in
content and image structure. It shows the fact miadgibnal world pictures have
some common features. As V.A.Maslova states “plofagecal units reflect in
their semantics the long process of the cultureld@ment of people, they fix and
transfer the cultural stereotypes, etalons andedypes” [23;82]

The second group consists of proverbs and sayhagspartially coincide,
mainly they coincide in content logically, but thdiffer in image structure. The
image structure and the sources of image showréiftecultures and different
world pictures. For example, there is an Englisbvprb “Don’t bring coals to
Newcastle”, the Russian equivalent B kymy co cBoum camoBapom He €311
Both proverbs state an idea that it isn’t necestsatgke something that is much in
the pointed place, but at the same time they shatwomal peculiarities: there is
much coal in Newcastle and Tula is famous forarmavars. [25]

Group 2. Partially equivalent proverbs and sayings

Ne English Russian Karakalpak
1 | As the old cock crowsdonoko ot s010HM | YiKeH apOa KalgaH
so does the young HETaJICKO MaJlaeT. XKypce,KuIm apba Ja cod
KEPICH Kypeau
2 | Many a little makes gKomneiika pyons | Kenm Tykupce kenm Oomap.
nickel oepexér Kenm rtammbiman — mopes
oomap.

Tama-tama ke 6omap.
bup tambaca men 6omap.

3 | A bird in the hand isJlyumnie cuHuna B | AJBICTaFbI apOaJiblIaH,
worth two in the bush | pykax, yem *xypaBib B | 5KaKbIH/IaFbl nepoabl
Hebe JKaKCHI
4 | One scabbed sheePnna mapmmBas oBma | bup kKymamaii Oup KapbiH
will mar a whole flock | Bc€ cramo moptur Mal bl IMAPUTEH.

bup agamMHBIH KECUpPH KETU
KYPTKA THUHEIH
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5 | Enough to make [a&Kypam Ha cMmex XoMMere KYJIKH 00JIbIY
horse laugh
6 | Too many cooks spaily cemu HsHek auts | Koimel kem Oojica Koi
the broth 0e3 riasy Xapam eJieau
7 | One man no man. SynOxuH B nosie He BouH | JKanfbl3  FapFaHblH ~ YHU
One body is nobody. IIBIKIIAC.
One man does not JKanrepl3  arTeIH  IIAKEI
make a team IIBIKIIAC.
8 |You cannot run withi1 Bomkm ceITel, U | Kynma na TeIHBII, Kymarai
the hare and hunt withoBup! 1enb 114 THIHBIII
the hands
9 | Once bitten, twice shyKoro wmenBenp npan, | Kot  ypukkeH — JkarbiHa
Syn. The scalded dogor u mHA OOHMTCS. | JKaHbLIAIbI.
fears cold water. [Tyranas BOpOHA
KycTa OouTCs.
10 | Don't trouble trouble He ©Oynmn nmxa,moka | Kepme KaTkaH JKbIJIaHFa
until trouble troubles muxo crmr TUIME
you
11 | Give him an inch and/laii emy Bepmiok, o | Kopkakka Oepme KOJIBIHJIBI,
he’ll take an ell BCE TpU  apuIvHA | 0aThLI eTep JKOJIBIH/IbI
OTXBAaTHT.
Jan emy nasnen, oH u
BCIO PYKY OTKYCHT.
[Tocan CBHHBIO 3a
CTOJI OHA W HOIM Ha
CTOJ
12 | Little strokes fell great Tepnerne u Tpyn Bc€ | Tamimsr Tamca ke Oosapl,
oaks nepetpyT. Kamns mo | sxaybra sxayca cen 00maabt
Kalle W KaMeEHb
JIOJIOUT.
13 | Dog doesn't eat dog | Bosk Bosika He checT | Fapra  rapraHblH —~ KO3WH
IIOKbIMaMN IbI. [Tomka
IIOIIKAHBI YKapFaH eMeC
14 | Don’'t set the fox toHe mnyckaii ko3na B | ToHFaHFa OTBIH KaKThIpMa,

keep your geese

oropoj

KapHbI
acTelpMa

alllKa Ka3aH

the sources of creating images in proverbs andngayiThey are the same in

meaning but different in their image structure, daese they contain the national-

We can see from the examples that different pebale different objects as

cultural component. For example, the objects ofatong images in English

proverbs and sayings are such animals as a deg, sheep and others:

1. Care killed a cat.He pa6ora crapur, a 3a60Ta.
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2. A cat has nine lives.¥ kolku AeBsATh )XKU3HE.

3. A cat may look at a kingBce paBubI o1 comHIIEM.

4. When the cat is away, the mice will pl&pT 13 qomMa - MbIIIH B IUISC.

5. Dog eats dog.YenoBek 4eioBeKy BOJIK.

6. Every dog has his daybyaer u Ha Haleli yauIie npasaHuk.

7. The dog returns to his vomit.3apekancs ko3&l B Oropoj XOJIHTb.
HOBaI[I/IJ'ICH KYBIIWH I10 BOAY XOAHUThb.

8. A living dog is better than a dead liduBoii néc nyure MEPTBOTO JIbBA.
Jlyuiie roiny0p B Tapeske, 4eM Iiyxapb Ha TOKY.

9. Love me, love my dodMenst moOuiib, Tak ¥ coOaKy MO0 He OCH.

JIroOwuIIb KaTaThCs, JIIOOU U CAHOYKHU BO3HUTh.[2]

In the Russian proverbs and sayings the sourceseafing images are such
animals asa wolf o), a bear fieoseow), a hare §asy), a fox (uca), a pig
(ceunws), a horse fonw, 10waow) and others. For example:
1.BonkoB 0osTCs B JIEC HE XOOUTh.
2.H0cam/1 CBHHBIO 3a CTOJI, OHAa U HOT'U Ha CTOJI.

3.C MenBeneM IpyKUCh ,a 3a TOMOP IE€P>KUCH.

4 Pe3Boro xepeblia u BOJK He Oeper.

5.He nenu mikypy HeyOMTOTO MEJIBE/IS.

6.KTo cMmen, TOT Ha KOHS Cell.

7 3a nByMs 3aiillaM¥ TIOTOHUIIIBCSI HU OJTHOTO HE MOMMaelb.

In Karakalpak proverbs and sayings we observe #we af the names of
domestic animals. It is connected with their way lié#, history, culture and
traditions. [1;2] The Karakalpak people were noriogekople and they connected
their best hopes and dreams with the names of dogiestic animals as a cow,
horse, sheep, a camel and others. People who hadlaof cows or sheep were
considered to be rich. These animals became thédyof welfare and wealth.

The image of a camel is of a great importance antioei:

Camel Horse Cow Sheep

1.Ty#ieHuH YIKEeHH 1 AT ycnaran 1.Oiinakiarau 1 Kpipaa KbIpK KOt
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KOIup/Ae TasK
KEUIU.

2.AKcaK TyWeHUH
ay3bIHA JKEJ aujaraH
KaHOakK Tycep.
3.Tyiiere »aHTaK
Kepek 6oJca,
MOWHBIH CO3ap.

4 Xaman agaMabl

TYWEHHUH YCTHHJIE

AUAT KaOagpl.

a3a0bIHaH KyThbLIap,
Ep ycnaran
€HOErMHEH
KyThbLIap.

2.AT KyWpuUruH
TYJIKA CYUMEC,
aybIpbIy aJ1aM KYJIKU

cyumec.

Oy3ay et Gacajpbl.
2 .CoIABIPIBIH
IIaKbIHA YpCaK,
TYSIFBI
CBIPKbIpanIbl.
3.backIy ekey
0oJIMail, MaJIbIH
ekey Gosimac.
3.Kuwm ceiinemece,

0acmaxkThI COJI

cyyrapasl.

cyy uuice, Oiina
OTBI3 KOU 09Xop
anajpl.

2.Yiupaum Koiaan
KACKbIp/Ia KOPKAIbI.
3 Komkapasig
KYWUPBIFBI Y3WIEIH
Jier 0epu aiTaH

©JIreH eKeH.[1]

As we see from the above-given table the namesonfedtic animals are

often used in Karakalpak proverbs and sayings.

The third group is are non-equivalent proverbs saydngs, which are often

given by word for word translation or by close aglents Let’'s see some of them:

My house is my castleMou dom mos kpenocms. O3 yiium oney meoceeum.

The equivalents of this proverb in Russian and kKalpek don’t render its

meaning

in detail, because its origin is connect#tl the history, culture and

traditions of the British people. In the educatiminthe British people it's very

important to bring up such qualities as respecth® personality, to keep “a
personal zone”, not to interfere in personal deetis, That's why a house for
Englishmen is “a castle” that is closed to stramgewhere the entrance is
forbidden. But in the culture of the Russian anddakalpak people we observe
such qualities as hospitality, kind attitude to rstmmings and sociability. That's
why their house is always open not only for closepe, relatives but to strangers
as well. To be hospitable is a very important duyafor the Russian and
Karakalpak people.

Group 3. Non-equivalent proverbs and sayings

English Russian Karakalpak

1.My house is my

Bcé, uTo ecTh B meun, Ha | 1.AYBIpBIN TYPbIH, ayHAM
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casltle.

2.Live not to eat, but eg
to live.

3.Gluttony kills more
than the sword.
4.Nothing comes out of
the sack but what was
it.

5. Spread your wings.

CTOJI MEYH.

12 JIro60mbITHOMY HOC
OTOPBAJIH.

3.BapBapa kpaca qiuHHas
Koca.

4 ITocne Hac XOTh MOTOII.
rb.be3 MeHsT MeH JKEeHNIH.
6.006e1maTh MOJIOYHBIE PEKU

U KHUCelbHBIE Oepera.

TYPJbIH.
2 Kopa kepku mai.
3.Cymbuie Tycce, cyy
CyYBID.

4. Kaynana Oup yiux
OOJICBIH.

5.bapmarbiH OyknereH nanay
JKeMenau.

6. KamaH xulieH xxayaaH

7 .Cnenarpb 4T0-1100 MOCJIE | KaMaH.

JIOXKIMYKA B UETBEPT . 7 Kenun equk noyupier,
OMIKK TEHEH XoyupJien,
KynaraitbIMbI3 KypbICBIH,
KauTapMaJbl

Toyupien.(4;163 ).

8.YphIYIIbI €11 - ysJIbl TEPEK.

In the above given proverbs and sayings we seepdeliarities of the
British, Russian and Karakalpak people. It provesfact that phraseological units
“reflect the people’s culture in the language, Weey of life of people and their
national psychology are fixed in them. That's whygseology of any language is
deeply national, it reflects the history and cheaof the people, their attitude to
historical events, human merits and shortcomindgsZ@7].

One and the same meaning or content may be exgdrdsgeseveral
synonymous proverbs and sayings. For example afdrdvon’t cross the bridges
before you come to thehas the following synonyms : 1.Never jump yourcies
till you meet them. 2. Don’t cry out before you &rgt. 3. All is good in its time.

In the Russian and Karakalpak languages this pioohass the following
equivalents: Bcemy cBoii yepén.2. Beskomy ooty cBo€ Bpems.3Bce B cBoii
CPOK: TIPUAET BPEMEUKO, BhIpacTeT U cemeuka.4. Xop 3aTThIH ©3UHUH YaKThI-COTH

oap.
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Here are some other examples of synonymous proaeidbsayings:

1. To know on which side bread is buttered. 2. To kmdvat's what. 3. To

know how many beans make fire.

1. Grasp all, lose all. 2. If you run afteotiwares you will catch neither.

Task 1. Give synonyms to a provertOne cannot be too carefuhnd their
equivalents in Russian: 1.Caution is the parerstabéty. 2. Discretion is the better
part of valour. 3. Look before you leahdpexénnoro 6or oGepexer.2.He 3Has
Opox, He cyiics B Boay.3. OCTOPOKHOCTb-MATh 0€30MaCHOCTH.

Use this proverb in the context:

1.“Baldwin,”’he assured them, “will pull us througHe’s a cautious old bird,
but as wise as they make them. Just what we néed tan't be too careful
"that’s got to be England’s motto”(Wilson) .

2. | was so afraid there might be something reatigng with the dear kiddy. |
was telling Walter that you thought it might belallc I'm so glad it wasn’t my
dear. Youcan't be too carefulwith them, can you?”(Priestley).

We come across such situations when one Engliskedrohas a lot of

equivalents in Russian or Karakalpak and vice veFsa example an English
proverb Too many cooks spoil the brotas 12 synonymous equivalents in
Russian [25]: 1.V cemu HsHek auts 0e3 riasy. 2. CaM Kaily 3aBapuil, caM H
pacxnéoniBaii. 3. Mos xaTa ¢ Kparo, s Hu4ero He 3Haro.4. Hame nemo maneHbkoe.
5. Hame neno cropona. 6. Ilocie Hac xoTe noron. /. be3 MeHs MEHsI KeHUIH. 8.
Ob6emanHoro Tpu roja xayt. 9. 3a yto kynui, 3a To U npoxaar. 10. O6emats
MOJIOYHBIE peKH M KuceiabHbie Oepera. 11. Caenarh 4To-mub0 mocie AOKIUYKA B
yeTBepr. 12.bpocaTk cioBa Ha BeTep.

An English proverbNo pains, no gainshas also many synonymous
equivalents in Karakalpak: Muitnercu3 poxar koK. 2MmuitHeTH KaTThl OoJica
MUMYachl TaTabl 00J1afibl. 3. AJTaMHBIH KEJIOETH XoM KOpPKH MuitHET.4. MuitHeTTHH
KO3UH TallKaH, OakKbITTHIH ©3WH Tabanbl.5 Kakcel MUilHET - KapbIM BIpbIC. 6.
MUMHETTUH >KOJbl KATThl, HaHbl TaTibl. /MWuilHET TEHEH TaHBUIFAH €pJIUH,

MOHTUJIUKKE OTHeWIu TapuilxTaH artbl. 8 MuiiHeT cyireH Xem YakbITTa KeM



5¢
O0onmac, MUWHETTEH KalllKaHIbl ajam jaen 6onmac. 9. Xopeker 6onmait 6epexer
Oonmaiiel. [4]

Thus, among three main groups of proverbs and gaynmon-equivalent
proverbs and sayings deserve attention and theyofaee great importance for
intercultural communication, they are rich of satibural information.

Proverbs and sayings play a great role in the diucand upbringing of
young generation. They contain witty wise adviceyahrules and have a didactic
character. They are rich according to the topig#eses of their usage and
categories. On the one side they are universal rvd@ common features in
different languages, on the other side they havwemal peculiarities, "national
character and national fate” [19; 88].

We classified proverbs and sayings into the follgagroups according to the
topics, devoted to labour, mental and physicalvdgtieducation, language skills
and other spheres of activity.

Task 2. Read proverbs and sayings in three languagésedide common
and peculiar national features in them. Work inlsgraups.

I. Proverbs and sayings devoted to labour, mentalra physical activity.

1. Where there is a will there is a whyle xoTeHbe, TaM 1 yMeHue. Micum oHCBIH
JECEeH 9AHCHUH TaIll.

2. No pains, no gaine3 Tpyaa He BBIMHENIb> U PHIOKY W3 Tpyaa. MuiiHeTCu3
poxar KOK. MuliHeTH KarThl 0ojica MHUIYachl TaTiibl 00Jaabl. AJaMHBIH KelnOeTu
XOM KOpPKHU MUUHET.

3. Jack of all trades is master of ndeesce Opartbest -HUUYETO HE CACTATh. 32 BCE
oepércs, na He Bce yaaércs. Eku keMeHuH OachIH ycliaraH, CyyFa KeTe/u.

4. While it is fine weather, mend your sdibToBb canu j€TOM, a TEJETy 3UMOM.
AKBIJ'IJILI aJaM KbICTbIH FaMbIH JXa3/la KOpCAu.

5. Never put off till tomorrow what you can do &ydHe otknansiBaii Ha3aBTpa
TO, YTO MOXXHO CACJIaTh CECrOAHA. BYFI/IHFI/I HUCTU CPTCHI'C KaJIAbIpMa.

In English proverbs we observe an idea that th&kwbould be done step by

step, gradually:
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1. First catch your hakéaepsa noiimaii 3aiiria, TOTOM HMEH.

2. First deserve and then degitexpsa 3aciryxu, MOTOM >KeJaid.

3. Don't cackle till your egg is laid

Don’t count you chickens before they are hettc [2]
He rosopu ror, rnoka He nepenpbIrHellb.
B kapakaimakckoMm si3bIKE:
1. ’)Kakcpl MUHHET - )KapbIM bIPbIC. 2. MUHHETTHH >KOJIbI KaTThl, HAHBI TATJIbI.
3. MuifHeT eHeH TaHbUIFaH epANH, MOHTHUIMKKE OTIEH TN TapUUXTaH aThl.
4. Xopeket Oonmaii 6epekeT Ooamaiibl.
II. Proverbs and sayings about language and speeci a person.
Proverbs and sayings of this group express sormgaette norms and rules

of communication. They are the following:

1. Doing is better than saying. Actions speak loudantwords.

He no cnoBam cyasr, a mo aenam. Ker ce3 elIekke e KyK.

2.A word spoken is past recalliQioBo He BOopoOeii, BBUICTUT, HE ITOMMAaCTIIb.

3.Great talkers are great lid€so MHOTO rOBOPHUT - TOT MHOT'O JIXKET.

4. Brevity is the soul of witkpatkocts — nyma yma. CiioBaM TeCHO Ja MBICIISIM
IIPOCTOPHO.

5. The least said, the soonest men@ethOpsiii yac MOJNIBHUTH, B XyI0M

MIPOMOJTYATh.

6. Better the foot slip than the tonguémoBo He BopoOeli, BBUIETUT — HE

nmorMaenib. ANUTBUIFAH CO3 — aThUIFAaH OK, KAUTHIII NMECUH TalllaiIbl.
Examples in Karakalpak:

1. AnaMHBIH ©3H jKaMaH eMec, TUJIU JKaMaH.

2. KaKChIHBIH CO3U TATJIb, )KAMAaHHBIH CO3U KATTHI.

3. AKbULIIBIHBIH O€ITrMCcH, alThIHHAH KeJlep CO3JIEpH.

4,031 »KaMaHHbIH CO3U KaMaH.
Here are some other examples:

1. A word and a stone let go cannot be called back.

2. Deliver your words not by number, but by weight.
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Words and feathers the wind carries away.
Flow of words is not always flow of wisdom.

Deeds are fruits, but words are leaves.

L e

Good words without deeds are rushes and re€dsso- cems, moie

CJIOBaMH HE 3aCEBaIOT.

7. The tongue is not steel, yet it culScTpoe CI0BEYKO KOJUT CEPACUKO.
KpI3b11 THIT ZIETE€H Tac xapap, Tac xkapMaca oac >kapap.

8. Bare words buy no barle¥a cinosa oBca He kynuiis CoJI0Bbsi OaCHIMH HE
KopMsAT. Ken ce3 emekke xKyk.

9. Better the foot slip than the tongu€noso He BOpOOEH, BBUIETHT — HE
nmonumMaenib. AUTBUIFaH CO3- aThbUIFAaH OK, KAUTBIIT NHECUH TaIlllalIbl

10.There is a great force in soft commaftixoe cioBo u OyiiHYIO TOJIOBY
npucioHseT. XKbULIbI-KbULIBI CONIECEH, KbUIAH MHUHEH IIbIFaIbI.

11He that deceives is ever suspect®ds cosnrai, HaBeK JATYHOM CTall.
OTUPHUKIITMTHUH BIPAC CO3U 3asFa KETEIIH.

12 Many kiss the hand they wish to cut dffa si3pike MenoK, a Mo SI3BIKOM
nenok. XKetu Gacipl )KbUTaHHAH KOPBIKIA, €KU TUJUTH afaMHaH KOPBIK.

13.CnoBo He cTpena, a myIie CTpesibl pa3uT.

14 ITyctoe ca0BO Kak coJioMa- MHOTO MECTOM, J]a MajiO BECOM.

15.CnoBo — cepedbpo, MOTIaHHE- 30JI0TO.

16 KuBoe ciioBO 10poke MEPTBOM OYKBHI.

17.CnoBO CIIOBO POAMT, TPETHE CIOBO CaMO OCKUT.

18.CnoBo HE 00yX, B 100 HE OBET.

19.ATtanap ce3u- akbUIIbIH KO3H.

20.Ce3 cyiiekTeH oTeau — TasK €TTeH OTe/IH.

21 JIyubsiHbl €11 Oy3ap, agamMsl -ce3 Oy3ap.

22 JKaxkcpl co3 Oyinaupenn, )kaMaH co3 KYHIupeu.
From the above-mentioned examples we can see tbatrps and sayings

in all the languages have some common similar featin content but at the

same time they contain the national-cultural congmts. In different
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languages a word is identified with different atgeand things (in English it is
associated with concrete things which we can touciRussian — with wealth
and values, in Karakalpak it is also associatetl sgime concrete things).

Task 3. Read the following proverbs and sayings in theegliages. Define

the sources of image in them try to find out theameal-cultural components .

lIl. Proverbs and sayings devoted to the issues eflucation, friendship,
love and morals.

1. A friend in need is a friend inde@ghy3bst mo3Harotcs B 6ejie.

Kakcbl 1oc 6acbiHa UC TYCKEHI€ OMIIMHED.

2. Appearances are deceitflih. Hapy>xHOCTH O YEIOBEKE HE CYIAT.

3. What is done cannot be unddfynanHoro He BOpOTHIII.
OTKEH HCKe canayar.

4. Honesty is the best poliélectHocTs —nyuliias monuTuka.

5. One good turn deserves anotfenr miarexom KpaceH.

JKakchUIBIK KepAe Kaimac.

6. A good beginning makes a good endifigxa 6ema Havao.

JKaxcel ce3 - )KapbIM BIPBIC.

7. Live and learnBexk »uBH - BeK y4rCh. MUHHETCH3 HUIIUM KOK.

8. Be better than one’s words. To give a word ofdw.

CiaoBo AaBaTh, TaK CJIOBO ACPIKAThb. He AaB CJIOBA KPCIIUCh, a J1aB CJIOBO ACPKUCH.

AWTKaH CO3UHIE TYP.

9. The word and deeHro cioBo, To 1 nero.

10. Early to bed, early to rise, makes a man hgaltkalthy and wise.

KT0 pano Bctaér Tomy 6oxkeHbka na€t. EpTre TypraHHbIH HECcHOecH MOJ.

11. He that loses his honesty has nothing els@de. beperu miarbe cHOBY, a

4YECTb CMOJOAY. ApBIHI[LI JKaCTaH CakJjia.

12. The wolf may lose his teeth, but never his matBonk kaxapiit roj IMHAET,

7a oObIYasi He MEHsIET. AVBIPBIY Kajca 1a, 9T KaJIMai Ibl.
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13. We know not what good until we have lost it. Waver know the value of
water till the well is dryYro umeem He XpaHuM, TOTEPSBIIN TUIAYEM. AJTTHIHHBIH
KOJij1a 0ap/1a KoIupHu JKOK.

14. Many a good cow has an evil calf. or xopomero mioxoe poaUTCS.
H(aKCBII[aH JKaMaH Tyyaﬂbl, BICCHI HAHTAa aJIFBICHI3.

Coming to the conclusion we can state that theee some common,
universal features and specific features in pravenbd sayings in the compared
languages. The comparative study of idioms, pim@nd sayings help learners
understand their meanings better. Comprehensiopra¥erbs and sayings in
different languages requires awareness of cultiteeopeople living in different
countries.

CONCLUSION

Methods of teaching a foreign language have unaergerious changes, as
there has come a turning point in the study of itlteraction of language and
culture: the attention of linguists has shiftednfrahe internal structure of the
language to its functioning. The study of the laagg "in action” revealed its
indissoluble connection with the culture of its reans. In the teaching of the
English language there appeared such concepisiqasstic consciousness, the
language picture of the world, the language petggnaultural literacy and
others. A great deal of attention has been patteadinguistic and cultural aspects
in the teaching of foreign languages and Englishparticular, which is the main
foreign language studied in all schools, collegesademic lyceums and
universities. Learning a foreign language, a pesonultaneously enters the new
world. With new foreign words, the learner transfeoncepts from another world
into his consciousness and world. It is this natesd restructuring thinking,
“reshaping" one's own familiar world picture in @masge, unusual pattern and
represents one of the main difficulties in mastgrnforeign language. The same
concept, the same piece of reality has differenh$oof linguistic expression in
different languages. Consequently, the words degdtie same concept can differ

in semantic capacity, they can show different mewfereality and contain more or
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less than the conceptual material resulting from rééflection in the brain of the
person of the world around him, depending on thecifipity of economic,
cultural, social and even natural features ofdifel speech of this group of people.

The problems of communication between cultureseaples in connection
with the teaching of foreign languages are deeptyiatensively studied by many
linguists. In the new conditions, with the new fadation of the problem of
teaching foreign languages, it became obviousahatlical increase in the level of
communication training, communication between peayl different nationalities
can be achieved only with a clear understanding raafl account of the socio-
cultural factor. The solution of the problem of tiedationship between language
and culture largely depends on the identificatibmimversal and specific features
in the perception of the world by people of differecultures, which is largely
accomplished through language learning, as E.MShemhagin  and
V.G.Kostomarov state "A person simultaneously petes$ into a new national
culture, receives a huge spiritual wealth, stongthle language being studied ".

Language is a mirror of the surrounding world, eflects the reality and
creates its own picture of the world, specific amique for each language and,
accordingly, the people, the ethnic group, the dpemmmunity that uses this
language as a means of communication. Language \@ayaof expressing a
thought and passing it from person to person isetjoconnected with thinking.
Language, thinking and culture are interconnectiedety, they form a single
whole. At the junction of Linguistics and Culturghy there appeared a new
branch -Linguoculturology. The emergence of thisciliine as an independent
branch in modern Linguistics was due to the needtioly the language in its
relation to culture. In the opinion of V.V. Vorobya "Linguoculturology is a
complex scientific discipline of synthesizing tyfmat studies the interrelation and
interaction of culture and languages in its funatig and reflects this process as
an integral structure of units.

Language, thinking and culture, while forming agénwhole, correlate with

the real world, oppose it, depend on it, reflectd aimultaneously form it.
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According to professor S.G.Ter-Minasova, the woddund the world is
represented in three forms: real picture of theldyarultural (conceptual) picture
and linguistic picture of the world. Under the gextieoncept “the picture of the
world” is understood "an ordered set of knowledeeality, formed in the public
(as well as in group, individual) consciousnes$é Tultural (conceptual) picture
of the world is a reflection of the real picture tbk world through the prism of
concepts formed on the basis of human represensatieceived with the help of
sense organs and passed through his conscioubonésgollective and individual.
The cultural picture of the world is specific antfetent for different peoples.

The linguistic picture of the world reflects reglthrough the cultural picture
of the world. It verbalizes the conceptual pictwkthe world by means of
language. It should be noted that the conceptudliaguistic pictures of the world
are in a relationship of interdependence and intiena Along with these concepts,
the notion of a national picture of the world whishof paramount importance in
our work, has also been established. As we knoaplpereflect and perceive the
world through the prism of their national culturedamentality, which is due to the
fact that "every civilization, social system is chaerized by its own way of
perceiving the world."

In the Gualification Paper there have been studmdocultural aspects of
the concept «Motherlaneldaura» which is the basic concept of culture of all
peoples. On the one hand the concept «Motheitandfia» has general
culturological meaning, on the other hand the nmegoif this concept is variated
in different ethno cultures. In the result of themparative study of the concept
«MotherlandPoxuna/Varan» on the material of the typologically different
languages we came to the conclusion that the vdagbis very rich in Russian
and Karakalpak, the meanings and content of soardsaand word combinations
coincide in these two languages, they are emolipraloured. They are the
following words and word combinationgansr Yaran /Benukast Poxusa, otunsHa,
OTCYECTBO, aHa—SV’aTaH/ POI[I/IHa-MaTL; TyS'/LIJ'IFaH KCP, KHHIUK KaHbIM TaMiaH

Kep, aHa-TOMBIPAK, TyYFaH TOIBIpAK/poaHasl 3eMJsl, pOJHAs CTOPOHA, POJIHAs
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CTOpOHKa; aHa-)Kep - MaTh-3eMJIS; €JI, eJIaT - CTpaHa; o3 yiuMm-moi oM and others.
They usually have positive connotations. In Engttsh concept Romuna/Yaran»

iIs expressed by the wordsountry, Motherland, Fatherland The words
Motherland and Fatherland are not practically used by the British people mwhe
they speak about their country. In the translatiafisthe poetic works of
l.Yusupov there were used the wordsuntry, Motherland, my native land,
fatherland with the purpose of showing the significance aneanings of the
concept Romuna/Yaran» in the culture of the Karakalpak people.

In accordance with the tendency of the English lagg to understatement,
the word country is enough for the British people to express tiealings and
attitude to the place where they were born.

The study of the concepPenuna/Yaran» in the poetic works of |.Yusupov
shows its significance and role in Karakalpak anddian linguistic culture and
helps to disclose the peculiarities of the natiarnracter. The poet himself called
the translation into other languages the “sea fatemodern national literature.
The translation of the literary works of the poetioi English is one of the actual
iIssues, because according to their idea and cotfiteptare of a great interest not
only for readers of our country but for readersitbfer countries as well. They give
the opportunities for the people of English-spegkaountries to read and get
acquainted with the best samples and masterpié¢é&makalpak literature.

Among the linguistic units expressing sociocultuagpects we’'ve studied
the words denoting different colours, such col@svaite, black, blue, green in the
context (on the material of literary texts and d¢ioms on the one hand, and
phraseological units —proverbs and sayings, orother hand, because “ Among
the wide range of sociocultural realia, expressimg history and culture of the
people, we can find the most socio-cultural valuéhie words and phraseological
units”. Proverbs and sayings are the nominativeguage units that express
history, culture, traditions and customs of the gpeovho coined them. They

contain valuable information that is transmitteahfi one generation to another.
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The comparative analysis of practical materialhre¢ languages- English,
Russian and Karakalpak belonging to different laggusystems let us distinguish
three main groups of proverbs and sayings accordingheir content: 1)
completely equivalent proverbs and sayings; 2)igbrtequivalent proverbs and
sayings and 3) non-equivalent proverbs and sayings don't coincide both in
content and image structure.

There are some common, universal and specific festun proverbs and
sayings in the compared languages. The comparstindy of idioms, proverbs
and sayings in the languages belonging to diffdaarguage systems help learners
understand their meanings better. Comprehensiopra¥erbs and sayings in
different languages requires awareness of cultbitbeopeople living in different
countries.
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. FOcynos . Omup, caran ambiknas. Caitnansl meirapmanapsl. Hekuc,
«Kapakanmakcran», 1999.
Pecypcol UHTEpHET
1. http:/ivww.library.wisc.edu/SEED Readings/int-Culsens.pdf.
2. http:/lwww.kellogg.northwestern.edu/teachingssraultural.htm..

3.http:/ivww.proz.com/forum/linguistics/41171 non-equivaleat word level

translation of the word.

4. http://www.multilingualmatters.net/la.pdf.

5. http://www.sietar-europa.org/about/us/ICP-Surveyer¢s pdf.

6. yaca yandex.ru. /yca/cat/science/advanced migianguages.

7. http:/www.college.ru/English/articles.
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OT3bIB

HA BBINYCKHY KBAJIU(PUKANUMOHHYIO PadoTy cTryaeHTKH 4 «d'» Kypca
KadeApbl AHIVIMICKOr0 si3blKa W JIUTEPATypbl (PaKyJbTeTa HHOCTPAHHBIX
si3pikoB HI'TIU um. Axkunusza H.M.EmumoeroBoii Ha Temy:  «Issues of
intercultural communication and sociocultural aspets of some concepts and
linguistic units».

Boimycknas pabora H.EmmmOeToBoil mocBsmaeTcsi M3y4eHHIO BOMPOCOB
MEXKKYJIbTYpHOH  KOMMYHHUKAIlMM B  NPENOJaBaHUM  aAHTJIMMCKOTO  sI3bIKA.
AKTyaJIbHOCTh T€MbI MCCJIEJIOBaHUs OOYCJIOBJI€HA TE€M, YTO B IOCJEAHEe BpeMsl Ha
CTBIKE S3bIKa W KYJIBTYphl TIOSBHJIOCH CAMOCTOSITEIbHOE HamlpaBjeHUE B
S3bIKO3HAHUW  —  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS,  COIJIaCHO  KOTOPOMY  H3Yy4YEHHE
WHOCTPAHHOT'O s3bIKa HEBO3MOXXHO 0€3 3HaHUs KYJIbTYPbl CTPaHbl H3y4aeMOIO
s3bIka. PaboTta coctout u3 BBenenus, Tpéx rias, 3aK0ueHUs U oudimorpaduu.

I'maBa | pabGoThl MOCBSIIAETCS BOIPOCAM SI3bIKa U KYJIBTYPHI, OMKHCAHUIO
HaIpaBJICHUS- JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH M €T0 POJH B MPETOJIaBaHUH HWHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB, W B OCOOCHHOCTH aHTJIMMCKOTO $3bIKa. PaccMaTpWBAaIOTCS TMOHATHS
«KapTHHBl MHPA», CO3JaHHBIE SI3BIKOM W KYyJIbTYpPOW, MPEACTABICHHBIC TaKUMHU
BUJIaMU KaK : S3bIKOBAsi KAPTUHA MUPA, KOHIIETITyalbHAsl ¥ HAllMOHATbHAS KApPTHHBI
MUpa.

B raase |l IIPUBOJUTCS  OINHACAHUE TPYAHOCTEH SA3BIKOBOM U
MEKKYJbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUU B TIPEMOaBAaHUN aHTJIMMCKOTO sI3bIKa, M1 HA OCHOBE
aHaJu3a MPaKTUYECKOro MaTepuala JarTcs PeKOMEH IAlNK 110 UX MPEO0JICHHUIO.

B raaBe Ill paccmarpuBaroTCsi COIMOKYJIBTYPHBIC AaCHEKTHI S3bIKOBBIX
€IUHUII- CJIOB, 0003HAYAIOIINX IIBET U HEKOTOPBIX MOHSATUM B aHTJIMMCKOM SI3BIKE, a
TaKKe XYJT0KECTBEHHBIM MEPEBOJI KaK CPEJCTBO MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH.
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Anammupyercs konnent «MotherlandPounal/Yatamn» Ha MaTepuale MOSTHIECKUX
npou3BeAeHni HapoHoro nosTta Kapakanmnakcrana u Y36ekucrana M.FOcynosa

B pabGoTe aHanM3upyroTCs IOCIOBHIIBI M TOTOBOPKM B TPEX S3bIKAX-
AHIJIMHACKOM, PYCCKOM U KapaKaJIakCKOM, HAChIIIEHHbIE COIUOKYJIbTYPHBIMU
CBEJICHUSIMU M SBISIOUIMMUCSA CPEICTBOM OTPAXXKEHHsI KYJIbTYpbl HapoJa, €ro
Tpaguuuii U oObl4aeB. B paGote aenaercs BaXXHBIN BBIBOJ O TOM, YTO IOJHOCTBHIO
PacKpbITh W ONKMCAaTh COOCTBEHHO SI3BIKOBBIE OOpa3oBaHMs HEBO3MOXKHO 0e3
IPUCTAJIBHOTO U3YYEHHSI COITMAIBHBIX (DaKTOPOB.

B nenom paborta H.EmmmOeroBoii mpeacTaBisieT HHTEpEC, €€ MaTepuabl U
pe3ynapTaThl MOTYT OBITh HCHOJB30BaHbl HAa TMPAKTUYECKUX 3aHATUAX IO
aHTJIMICKOMY SI3BIKY, 10 CTPAHOBEJIEHHUIO U JIMHIBUCTHYECKOMY aHAJIN3y TEKCTA.

Brimycknas  pabora H.Emum6eToBoit OoTBeUaeT TpeOOBaHUSIM W
PEKOMEH]TyeTCs K 3allluTe.

Hay4Hb1i1 pyKOBOAMTEINH CT. MPENOaBaTEb

Kadeapbl AaHTTTUHUCKOTO S3bIKA U JTUTEPATyPhI

HI'TIN um. Axxunausza; P.K.P3acBa
PELIEH3US

HA BBINYCKHYH) KBAJH(HUKALNMOHHYI0 PpadoTy cTyaeHTKH 4 «'>» Kypca
KadeApbl AHIVIMHCKOr0 si3blKa W JIUTEPATypbl (PaKyJbTeTa HHOCTPAHHBIX
si3pikoB HI'TIM um. Axkmnusza H.M.EmumoeroBoii Ha Temy:  «Issues of
intercultural communication and sociocultural aspets of some concepts and
linguistic units».

Beimycknas ~ pabora  H.EmmmOGeToBoit MOCBAIIACTCS  M3YUYEHUIO
COLUMOKYJIbTYPHBIX ACHEKTOB HEKOTOPBIX IOHATHA B  AHIVIMMCKOM  SI3BIKE,
OCOOEHHOCTSIM MEXKYJbTYPHOU KOMMYHHUKALIMM B MPENOJIaBaHUHM AHTJIMICKOTO
A3bIKa. AKTYyaJIbHOCTh TE€MbI HMCCIEIOBaHUS OOYCIOBJ€Ha TEM, YTO TMOHHWMAaHUE
S3BIKOBBIX  €JIMHHUII-CJIOB,  CJIOBOCOYETaHWM, (pa3eoqOruyecKux €IuUHUIl U
HEKOTOPBIX MOHATHM B AHIJMHCKOM SI3bIKE IPEICTABISIET MOPOM 3HAYUTEIIbHBIC
TPYAHOCTH JUISl M3y4YAIOIIMX AaHTVIMACKUN sI3bIK  0€3 3HaHWd MaTepuasoB
CTPAHOBEIUYECKOIO XapakTepa 1 KyJbTypbl CTPaH U3y4aeMOro A3bIKa.

Pabota coctout u3 BBegenus, Tpéx TriaB, 3akitoueHUs U OubImorpadum.
Bo BBegenuu uznararorcs 1end U 3a7aud  paOOThI, aKTyaJIbHOCTh TEMbI, HOBU3HA,
TEOPETUYECKOE U TPAKTHUECKOE 3HAueHHE pabOThl, METOJbI, UCIOJIH30BAaHHBIC B
pabore.

I'naBa | COJICP’KUT ONMUCAHWE HAIPABJICHUS JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUH,
KOTOpOE€ MOSBWJIOCH Ha CTBIKE f3bIKa U KYJIBTYPhl W €ro pojud B OOy4YeHUU
AQHIVIMACKOMY  SI3BIKY, OIIPEACIICHHE IOHATUSAM  «IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS» U
«kapTHHbBl MHpa». lIpuBomsATCA oOIpeneNeHus MOHATHW- «KApTUHBI MHUPaA»,
«SI3BIKOBAsi KapTHHA MHUpa», CIOHATHIHAsS» (KOHIENTyajdbHas), «KyJIbTYpHas» H
«HAIMOHAJIbHAS» KapTUHBI MHpa. B paboTte nenaroTcsi BasKHbIE BBIBOJBI O TOM, YTO
COLMAJIbHBIE CTPYKTYpPBl SIBISIFOTCS MaTepUaJIbHON TOJOCHOBOM CTPYKTYD
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JUHTBUCTUYECKUX, TIOITOMY TOJHOCTBIO PACKPBITh M ONHCAaTh COOCTBEHHO
S3BIKOBBIE OOpa30BaHMsSI HEBO3MOXKHO 0€3 MPUCTAIBLHOTO H3YYEHHUS COLMAJIbHBIX
bhaxkTopoB.

B raaBe |l MPUBOJUTCSA OMNUCAHUE TPYAHOCTEM S3BIKOBOM U
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMU B IPENOJABAHUN aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, 1 HA OCHOBE
aHaju3a MPAKTUYECKOro Marepuajia JAlTCS PEKOMEHAALMU MO UX MPEOJOJIECHUIO.
[IpuBOIATCS KOHKPETHBIE NPHUMEPBHI KOIJa HE3HAHWE KYJIbTYpbl NPUBOIUT K
HEMOHUMAaHUIO JIIO/IEH C pa3HbIMU KYJIbTYPaMU.

I'masa |l mocesmaercs n3y4eHuro, XapakKTEPUCTUKE U OMUCAHUIO SI3BIKOBBIX
eIMHUL, COJEpXKAIIUX CTPAHOBEIUYECKYI0 HH(OpPMAINIO, COIHOKYIBTYPHBIX
ACTIEKTOB SI3IKOBBIX €IMHUII-CJIOB, CIIOBOCOYETAHUN U (HPA3€0IOTUUECKUX €IUHUI] U
UX  pOJIM B MEXKYJbTYpHOH KOMMYHUKanuuu. B kauecTBe Marepuana s
UCCJIEIOBaHMsI OBLIIM U3YYEHBI U MPOAHATM3UPOBAHBI CI0Ba, 0003HAYAIOLINE I[BET, a
TaKX€ HEKOTOpPbIC MOHATUSA B AHIVIMICKOM SI3BIKE, COJIEpMKALIUE CTPAHOBEIUYECKYIO
uH(popMaIMIO, a TakXKe TOCIOBULILI M TNOroBopkd. YToOBI MoOKa3aTh pPOJb
XyIOKECTBEHHOI'O II€PEeBOJa KAaK CPEACTBA MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIIMU
aHaimmsupyercs: konrent «MotherlandPoxuma/Yaran» Ha MaTepuale MOITHUECKUX
npousBeaeHuit Hapoanoro noata Kapakannakcrana u ¥Y30ekucrana M.}Ocyrmosa.

Marepuan NpPUBOIUTCS Ha s3bIKe-OpUruHaNe (KapakallmakCKOM) W HX
nepeBo/ibl Ha PYCCKUU M aHrIMicKui s3bikd. ConuanbHble auddepeHanum
NOPOSIBIISIIOTCA OCOOCHHO  SIPKO M HEMOCPEJICTBEHHO B JIEKCHUKE, B CIIOBaX M
CIIOBOCOYETAHMSIX s3blka U  (paseosnornyeckux eauHunax. OHU  HACBIIICHBI
COIMOKYJBTYPHBIMUA CBEJEHUSMU, COOTBETCTBYIOIIMMH Yy4e€OHBIM IelsiM. B HuX
COJIEP’KUTCSL MHPOpMAIUsi, KOTOpas OTpakaeT, XpaHUT U NepenacT U3 MOKOJICHUS B
MOKOJIeHHEe 00bI4au U KyJbTYpYy, MCTOPUIO M MUCKYCCTBO Hapoja, XapaKTepHu3yeT
OBIT U HpaBbl, TICHUXOJOTHUYECKHE OCOOEHHOCTH U TEMIIEPAMEHT -OJHUM CJIOBOM
MEHTAJIIBHOCTh Hapoja. B mpolecce pedn TOBOpALIMI ONUPAETCs Ha CBOU
COIMAJIbHBIN OMBIT M COMOJIAraeT CJoBa, 0003HAYAIOIINE MPEAMETHI UM MOHSATHUS,
KOTOPbIE MOTYT COYETAThCSl B JAHHOM OOIIIECTBE.

ComnocraBuTENbHOE HM3Yy4YEHUE TOCIOBHUI] U IOTOBOPOK B Pa3HOCHCTEMHBIX
A3bIKAX- AHTJIMMCKOM, PYCCKOM M KapaKaJIllaKCKOM, IO3BOJISIET JIYYIE PACKPBITH
COIIMOKYJIbTYPHBIE aCIIEKThl (hpa3eosIoruueckux euHull. Bee n3yuaeMble si3bIKOBbIE
€AUHULBl AHAIM3UPYIOTCS B KOHTEKCTE XYAO0KECTBEHHOIO TeKCTa. B KkayecTse
npeaMeTa MCCIEOBaHUS HaMU BbIOpaHBI MPOW3BEACHUS W3BECTHBIX AHTIIMHCKHUX
nucarenerd ['.X.Manpoy (Caku),®. [onanpncona, P.I'opmona, [Ix.I'oncyopcw,,
V¥.C.Mosma, U.I1.CHoy, M.Komuca, U.Bo u apyrux.

B nenom pabora H.EmmmOeToBoli mpezicTaBisieT HHTEPEC U €€ MaTepHalibl
U pe3yibTaThl MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHBI HAa TMPAKTUYECKUX 3aHATHUSX T10
aHTJIMICKOMY $I3bIKY,  Ha JIGKIMOHHBIX M MPAKTUYECKUX 3aHATHSIX IO
CTPAHOBEJICHHUIO, CTUJIMCTUKE U TEOPUM M NMPAKTUKE MEPEBOJA Il CTYIAEHTOB
CTapUIMX KypCcOB B By3aX.

Cnenyer oTMeTHTh, 4YTO B paboTe coOpaH OOJBIION MPaKTUYECKHM
MaTepuan M3  Pa3IMYHBIX HCTOYHUKOB. MOHOrpadui, y4yeOHUKOB, Yy4eOHBIX
ocoOwii, cioBapei, CIpaBOYHUKOB U pecypcoB MHTepHET
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Boimycknas  paGora  H.EmmmOGetoBoii  oTBeuaeT  TpeOOBaHUSIM U
pexkomenayeTcs K 3amure. OHa 3acily’)KMBaeT BBICOKON OLIEHKH.

JlotieHT 001IeyHUBEPCUTETCKON Kadeaphl
s3pik0B KI'Y um. bepnaxa: k.¢.H. JI.T.KoGeiicunona.

Hykyccknili rocyapCcTBeHHbIHN NMeIaroru4eCKuidi MHCTUTYT UM. AKMHUA3A
daKyJbTeT HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

Kadenpa anriamiickoro si3bika U JUTEPATYPbI

Yyeousnii rox: 2017 — 2018

I'®.N.0. crynenra: crynentka 4 «¥» kypca EmmmberoBa Hanupa MyparOaeBHa
HayuHblii pykoBOAUTEb. CT. MpenojaBaTeib Kaeapbl aHTTTUHUCKOrO sI3bIKa U
mutepatypsl HI'TIM um. Axunnsasza P.K.P3aesa.

Tema BbINYyCKHOI KBadupuUKanMOHHOH padoThl. «Issues of intercultural

communication and sociocultural aspects of someejatis and linguistic units».

ABTOPCKASI AHHOTALIUSA
1. AKTyaJbHOCTh TeMbl HCCJ€I0BAHMS OO0YyCIIOBJIEHAa TEM, YTO BOIMPOC 00

3¢ (EeKTUBHBIX METO/axX MPENoJIaBaHusl aHTJIUNHCKOTO SI3bIKa, a TAaKXKE BOMPOCHI
MEKKYJbTYPHOM KOMMYHUKAllMA B MPENOJABaHUM AHIJIMUCKOTO s3bIKa B
IOCJIEIHEE BPEMS SIBIIAIOTCS aKTyalbHBIMH M CTOSIT OCOOEHHO OCTpPO Ha

HACTOSAIIEM 3Talle Pa3BUTHS SI3bIKOBON U (PUIIOJIOTHUECKON HAYKH.
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. Hean m 3agaum pa6orbl. OCHOBHOM II€NIbI0 paOOTHI SBISETCS — MOKAa3aTh
pOJIb W 3HAYEHUE JIMHIBOKYJbTYPOJOTWH, CBA3b S3bIKA U  KYJIBTYpHI,
MEXKYJIbTYPHO KOMMYHHUKAIUU U MEXKYJIbTYPHOM KOMIIETCHIIUM B
U3YYEHUHU COLIMOKYJBTYPHBIX ACHEKTOB HEKOTOPHIX MOHATHI B aHIVIMKCKOM
A3BIKE.

. O0bexT M mnpeaMer u3ydeHuss. OObEKTOM H3yueHUs B pPabOTE SBISAIOTCA
pa3iuuHble  S3BIKOBBIE €IMHUIIBI-CJIOBA, CIOBOCOYETaHUs, (DPa3eosIornyecKue
equEMIB, KoHmenT «MotherlandPomura/Yaran» u NOHATHS, CO3JArONINE
KyJIbTYPOJIOTHYECKUE AaCHEeKThl . B KadecTBe mpeaMera HMCCIENOBaHUS HaMH
BbIOpaHbl TPOM3BENEHUS M3BECTHBIX aHrmmiickux mnucareneit [.X.Maupoy
(Cakn), P.I'opmona, k. I'omcyopen, Y.C.Mosma, I1.I'.Byaxayca, M.Komuca u
JIPYTruX.

. Meronosnorust 1 MeToAbI HccaeA0BaHMA. B pabore ObUM HCIIONB30BaHbI
pasIMyHbIe METOBI: METOJ] AHAJIN3A, ONUCAHHUS, U COTIOCTABUTEIIBHBIA METOL.

. Hayynass HOBHM3Ha M pe3yJbTaTbhl HcciaenoBanus. HoBuzHa padOThI
3aKJIIOYAeTCs B TOM, XOTSI HMEETCS YK€ HeMallo padoT, MOCBSILEHHBIX
U3YYEHHUIO  Pa3IUYHBIX  METOJOB  OOydYeHHsS  aHTJIMHCKOMY  S3BIKY,
JIMHI'BOCTPAHOBEAYECKUNA METOJX M COLMOKYJBTYPHBIE ACIEKThbI S3BIKOBBIX
€AVHMI] W HEKOTOPbIX IIOHATUM MpPU YTCHUM aAHIVIMMCKOM JUTEPATyphl
u3ydarorcs BrepBble. Pe3ynbraTom paboThl SIBIASETCS TO, YTO OHA MPEJCTABISAET
co0oil BKJIaA B METOJIUKY IpENOJaBaHUsl aHIJIMHCKOTO S3bIKa U HM3yyEHUE
BOIIPOCOB MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIMH W MEXKKYJIbTYPHON KOMIETEHLUU.
IIpakTHYeckass HEHHOCTL W BHeJApPeHHE Pe3yJbTATOB HCCJIeI0BAHUSA
BoeimyckHas paboTra HMMeEET IPAaKTHYECKYI0 LEHHOCTb. EE pe3ynpTaThl U
MaTepuagbl MOTYT OBbITh HCIOJb30BaHbBl HA JIEKIMOHHBIX U MPAKTHUYECKUX
3aHATHUAX 110 CTPAHOBEICHHIO, METOJMKE MPENOJABAHUSA aHTJIMKMCKOTO SI3bIKA U
JIMHIBUCTUYECKOMY aHAJIN3Y TEKCTA.

. Ctpykrypa pabotrbl. PaGota cocrour wu3 Bsenmenus, Tpéx TIaB,

3aKIIIOUYEeHUsT U OuOmorpaduu.



77
8. OcHOBHbBIE Pe3yJbTAaThl BbINOJHEHHOI pa6oTbl. OCHOBHBIMH pe3yjIbTaTaMu
paboThI SABJISIFOTCSL BBISIBIICHUE XapaKTEePHBIX 0COOEHHOCTEH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUA U MEXKKYJIbTYPHOM KOMIIETCHIIMM, aHalU3 CPEJCTB,
CO3/JIal0IIUX €ro — CJIOB, CJIOBOCOUYETAHUM, KOHIIENTOB, MOCIOBHUIl U MOTOBOPOK
Y HEKOTOPBIX MOHSATHUH.
9. KpaTtkoe 0000111eHUe U3J10KeHUI, BLIBOJOB M NMpeAJio:KeHuii. BoimonHeHHas
paboTa mpeacTaBiseT cOOO0W MPOTODKEHUE MCCIEAOBAHUM B 00JaCTH METOIUKU
NPEenoJIaBaHusl aHTIUNCKOTO s3bIKa. BakHbIM B paboTe SIBISETCS BBIBOJ O TOM,
YTO COIMOKYJBTYPHBIE aCTIEKThI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B OOYUYCHHUH aHTJIMHUCKOMY
SI3bIKY, W 3HAHWE W BIAJCHUE MEXKKYJIBTYPHOM KOMIIETCHIIEH CIOCOOCTBYIOT

Jydi€eMy IMOHMMAaHHIO S3bIKOBLIX CAWHUIL U TIOHSTHUIN B aHTJIMKCKOM SI3BIKE.

Hay4unb1ii pyKOBOIUTETB: P.K.P3aeBa
CryneHTtka : H. EmmmmOeroBa

THESIS

of the Qualification Thesis on the theme «Issued intercultural
communication and sociocultural aspects of some coepts and linguistic
units» of the 4-th year student N.Eshimbetova

Good morning, dear chairman and members of thee Skdtestation
Commission, teachers and students! Let me presenyour attention the
Qualification Thesis on the theme «Sociocultusgdests of some concepts in the
English language». The choice of this theme is tmméd by the fact that
learning and teaching foreign languages is closahnected with the culture of the
people speaking in these languages. There appsaddconcepts adsanguage
consciousness, language picture, cultural compsgteranceptospherand others.

The Decree of the first President of the Republit/zbekistan I.A.Karimov
PD-1875 «On measures to further improve foreigrguages learning system»
adopted on December 10 in 2012 put before the éeachlot of actual problems:
search for more effective methods and techniquesteaching English of
schoolchildren, regular show of scientific-popuéard cognitive programmes on
TV about the history and culture of other peop]8dl.].

Actuality of the work is explained by the necessity of using linguocualtur
method in teaching English and showing the role iamabrtance of the concept
intercultural competencan reading literary texts for the senior studerithiigher
schools whose speciality is «English and literature
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The main aim of the Qualification Paper is the description and
characteristics of linguocultural method, the cqtc¢etercultural competence”, to
analyse the language means expressing interduttanapetence, linguocultural
and sociocultural aspects in teaching English, toows the role of
Linguoculturology in teaching English in whole.

The novelty of the work is to analyse different language means (words,
proverbs and sayings) and show their role and time in creating the
intercultural competence in the literary text aext tomprehension.

One of the main functions of the language connewgffilthe communicative
function is to store, hold and transfer of the orai traditions, customs, history
and culture. Learning a foreign language it's vanportant to remember this
function, because a language is a universal cotle twve help of which we can
understand the way of life, consciousness and reutitiother people.[4;8].

The Qualification Paper consists of Introductidmee chapters, conclusion and
bibliography. The Introduction contains the infotioa about the main aim, tasks,
actuality and novelty of the work, its theoretiaald practical significance.

Chapter | of the work is devoted to the issues of languagk aulture and
the description of the branch Linguoculturologyiethappeared on the basis of
interaction of Linguistics and Culturology; the eobf Linguoculturology in
teaching English a s a foreign language. Here we ¢he definition to such
concept as «pictures of the world», created bylénguage and culture. These
iIssues have been investigated by many linguistsparidlogists. E.Sepier writes,
“Language doesn't exist out of culture, out of sdlgiconditioned habits and ideas
characterizing our way of life"[12;185]. E.M.Veresfin and V.G.Kostomarov
also underlines that “Learning a language, a peesters the new national culture,
gets great spiritual wealth, kept by a learninggleage” [11;97]. Language is a
mirror of the surrounding world, it reflects thealigy and creates the picture which
Is specific and unique for every language and peoping this language.

Linguoculturology is a branch of Linguistics, & «a science formed on the
basis of Linguistics and Culturology, which studiég® culture of the people
reflected and consolidated in the language» acogrth the statement of the
linguist V.A.Maslova [22;27]. Another linguist V.Vorobyov says,
«Linguoculturology is a complex scientific discipdi of the synthetical type,
studying the interconnection and interaction oftus and languages in their
functioning» [12;22]. In Linguoculturology the lamage is considered as a part of
culture, as a store of human experiences, tragditicustoms and values.

Speaking about «the pictures of the world» cremtelde process of learning
a foreign language, it's necessary to distinguishl picture of the world, cultural
or conceptual, language picture and national pectdithe world.

A real picture of the worldeflects the objective reality, the world surroungdus.

A cultural (or conceptual) pictureeflects the reality through the prism of
concepts received with the help of organs of sensesspecific, different people
have different cultural pictures. It is conditiondg some factors: geography,
climate, nature, history, social structure, trashsi, customs and conditions of life.
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A language picturef the worldreflects reality through a cultural picture.
According to the opinion of M.V.Pimenova “a langeagicture of the world is a
set of knowledge about the world reflected in #regluage, and the ways of getting
and interpretation of new knowledge”[26;5].

A national picture of the worldreflects the national culture, values and
mentality, it is expressed in stereotyped situatiatatements, ideas, proverbs and
sayings. Learning a foreign language for commuioatve should know much
about the norms of etiquette, traditions and custof the people in English-
speaking countries. For example: seeing a pergothéofirst time, you shouldn’t
ask about his age; you shouldn’t visit your friemdghout warning; you may leave
your friends (or relatives) quietly without warningou may give advice and
recommendations only to close people, etc.

Chapter Il of the work is devoted to the description of stnguistic
aspects of such language units as words, word c@tbns, phraseological units
and some notions in teaching English. Many wordeydwcombinations and
phraseological units used in the language are ogiostically-conditioned.
Learning a foreign language, a person enters thhewald. With the new words
learners transmit in their mind the concepts frdmns world. One and the same
concept, one and the same piece of reality haverdift forms of expression in
different languagedie can see it comparing examples of word comlmnatwith
an adjectivesvhite andblack
1. The whitest manthat ever lived, a man with a cultured mind anthvall the
courage in the world. ( T.Hardy)

2. Sit down and tell me about your sister and J&hit.a marriage of true minds?
It certainly is. Young John a pretiyhite man .(J.Galsworthy).
3. Rich as Croesos and as wickedhesblack manbelow. (G.Meredith).

In English the white colour is associated witinsthing positive and good,
while the black colour has negative charge. Forngta: black sheep,black
market, blackmail, Black Gehenna, black soul,bldc&ss, black armband. The
white colouris the colour of peacenmhite dove — Oemnbliii r0ay0b, CHMBOJ MHpa),
the colour of wedding dress, it is associated vattmething good and clear.
[33;123]. Even in the idiorwhite lie 1ox5b Bo criacenne, MOpaJIbHO ONpaBAaHHAs
noxb White has a positive colour.

In this part of the work we deal with the studylahguage units as a means
of intercultural communication, the analysis of lsuphraseological units as
proverbs and sayings, expressing the culture opdople and national character.
Material for the analysis has been taken from tbekb of the famous English
writers: J.Galsworthy, W.S.Maughamy.Jirard, M. Donaldson, E.Waugh,
M.Collis and others.

In the Qualification Paper we study socioculturgpects of some concepts
in English on the material of such words as «tastiasty», «healthy-ill», «dirty-
clean».

Concepts «tasty-untasty». The study of the conceptstasty @xycuebrii)-
untasty fesxycnour) shows that in modern English the negative aittedfood is
expressed not in detail. According to ethic nortissindecent to use the wolzhd
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speaking about food, the wonibt goodis often used. The positive evaluation of
food is expressed more rich and in detail. Bestleswordgood,to express the
concepttasty gxycuwiir) there are used the following word combinationshwite
words: delicious [Bkycubiii], nice [mumbiii], excellent [oTimunsii], perfect
[coBepmiennsii], fingmpekpacusiii], splendid [mpeBocxoausiii], appetizing
[anneTuTHbIi], beautiful[Bemukonennsiit], savoury[nukanTHsiii]. TO boast meals
is one of the norms of etiquette in modern civiize/hile the negative assessment
Is considered to be the violation of this norm. iGgvthe assessment to food and
meals, overstatement is mainly typical for rich, llwedo people, the
representatives of middle and upper classes, bedamang meals is a a certain
social ritual for them. For example:

1.The feature of the feast was red mullet. Takectable fishbrought from
a considerable distance in a state of alnpestect preservation was first fried,
then boned, then served in ice according to a eekippwn to a few men of the
world. (J.Galsworthy). I[Bo3gem mnporpammbl Ha Npa3JIHHKE CcTaja KpacHas
kedanb. Bocxumumenvnas pwvlba, TpUBE3EHHAs U3AalieKa, IPEBOCXOIHO
COXpaHUBIIAsACA, ObLJIa cHaudaja ImoaKapcHa, 3aTcM O4YHUIICHA OT KOCTEH U ImogaHa
Ha JIbAYy, COIJIaCHO PCUCIITY, U3BCCTHOMY JIUMIIb HCCKOJBbKHM JIIOAAM Ha CBCTC].

2. “Delicioud” he said. Exquisite! Who but a Frenchman could make
poetry of fish, | ask you?” (Ch. Gorham)peruxonenno!» - ckazam OH.
«H3zvickanno! KTo kak He QpaHIly3 MOT coenams u3 pblovl n02My, CKAKATE MHE!»|

The representative of lower classes seldom exghess attitude towards
food and meals, they are inclined to “understatéinémey use only such words as
good[xopommii], tastyBkycHsrii], nourishing[murarensuetii]. Hanpumep:

1. “There’s no bloddy head room”, agreed Sloggbewang pie with the
noisy relish of a man whose missus usually gavedutrbread and dripping. But
this was a bloddy good pid(A.J.Cronin).[¢Her 371ech HHUKaKOH YEPTOBOM
HCpC,Z[HCﬁ KOMHAThI»,- COI'JIaCHUJICA CJ'IOFFCp, 3BYYHO HOFJIOHlaBIHI/IfI Imupor ¢
BUJIOM YECJIOBCKA, KOTOpLIﬁ 0OBIYHO ImoJrydaa OT KCHbI KYCOK XJjiIe0a ¢ TOBSHKbUM
KHUPOM. A 3TO OBLI uepmoscKu Xopouiutl nupoe]

2. Any working — class wife who has thin times willve a fine knowledge
of those cuts which are inexpensive amburishing and also tasty
(R.Hoggart) Jlro6ast xenmmHa u3 padoueid cpeipl, MOCTOSHHO OrpaHUYCHHAS B
CpCaACTBaxX, NPCKPACHO 3HACT O CYICCTBOBAHUN TAKHX HCAOPOTUX, nUMAmMe/IbHblX
U B TO )K€ BPEMS 6KYCHbIX KyCKOB MsIca).

3. Poor old age pensioners used sometimes to gamaldasty meal by
dissolving a penny Oxo in warm water, and havingvith bread (R.Hoggart).
[HumuMm crapukaM-nieHCHOHEepaM IMPHUXOIWIOCH MOPOH Co3/laBaTh cebe moaodue
BKYCHO20 0bOeda, pa3Bes Kyouk OymboHa «OKCO» B KUIIATKE, TOTOM BBITTUBAS €T0
C KyCcKoM xJie0al].

In the food of poor people the main feature indsirishment, essentiality.
Ways of positive and negative assessment of food Ineaconditioned by such
factors as age, sex, level of education of speakers

Concepts «healthy - ill».
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In the result of the study of such concepts haslthy( 300posuwii)-ill(
oonvnou) IN English, we found out that the concdmalthy( z00possiii) is
expressed by such words as healthyopossrii], safe[6e3omacusiii], and word
combinationsto be well[scé xopomio], to be all right[scé B mopsiake], to be in
good health[obiTh B 100Opom 3apaBuu], to be in good shap@its B xopomei
dopme] . In the same works of fiction the concelbt( 6orsron) is expressed by
verbal collocationsto have a heart attackiepenectu cepaeunsiii npucrtymn], to
have an eye infectiofy koro-nubo riasnas uadekmnus], to catch coldcxsaTuts
npoctyny], to suffer from a disead@oners kakoii-imbo 6ose3nnio], to feel the
ache [ucneiTeiBath Oo0Jb], t0 feel the paingucneiteiBate Gonm], to feel weak
[omymaTe cnabocts], tOo feel lousy[uyscTBoBaTH cebs orBpatuTenbHo], tO feel
light-headed ucnisithiBath rosoBokpyxenue], to be ill[6b1Th O0nbHBIM], tO be bad
[ayBcTBOBaTh ceOs 1wioxo], to be unwell[ayBcTBoBaTh cebs HeBaxHo], tO0 look
peaky[1m10Xx0 BhITISAETh, OCYHYThCS).

The conceptll (6o1bro1) is expressed richeand in detail that the concept
healthy(s0opossiir). Being healthy is the normal state of a man, whde ill is
the violation of the norm. A great number of wayerpressing the concepit is
explained by the fact, that in modern English sycieis the accepted norm to
speak about ilinesses, physical and soul statdewhithe XIX-th century it was
considered to be against ethic social norms ancst expressed in detail as now.
Concepts «dirty - clean».

The results of the study of the concepts «dirpy{anI1ii)» - clean qucrtorii)»
are very interesting. In modern works of fictiore tboncept «cleamictsrii)»is
expressed by the adjectivetean (uucTsrit), SpotlesguesansatHanHbIN), antiseptic
(arTHCenTHUYECKMIT), Neat (ompsATHBIA, akKKypaTHBIH), IMMmaculate (6e3ymnpedno
9UCTHIN), pure (umcthiii), clear (umcteiif, scHeiii), and the concept dity
(epssnonir)» by 21 adjectives:dirty (rpssubiii), greasy (KupHbBIHA, TPA3HBIH,
HEMBITHIH /0 Bosocax), muddy (rpsi3ublii 0 gopore), coarse (HeoOaeaaHHBIH O
MaTepuaje, rpyObii, mepoxoBatbiii), Soiled (ncnauxanubiii), dusty (MbUIbHBIMH),
foul (rps3ubiit 10 oTBpamieHus W aAypHo maxHymi), befouled (3amaukanubiit),
unsanitary (antucanutapusiii), grubby (HepsuuiuBeif, HeompsTHBIN), plastered
(ucmaukanubli  u3BEcTKOM), filthy (rps3Hbiii, HembIThIN), Stale (HecBexwuid,
3aTacKaHHbBIN), SOOty (MOKpeITHIM caxeii), unclean (Heuuctsiii), Stained
(3amsTHanvbi), grimed (ucnaukanneiii), Sordid  (rpsi3HBIA,  THOWHBIN,
OTTaJKUBAOMINK), IMmpure (HeducToit), NoN pure(aeuncteiii), MUCky (rps3ubrit /
HABO3HBIH).

As we can see the concapitty is expressed richer and in detail than the
conceptclean It can be explained by the fact, that the concégsinis the norm,
natural state of a person in modern English cultwtale the concepdlirty is the
violation of the norm. Here is the influence offerent sociocultural factors. In
modern English the words expressing the concegiidy«(epssubiit)»- «clean
(vucmon)» are used not only in their direct, but also idiiect, metaphorical
meaning. For example:

1. I met him at the Con ball at Leddersford. He enadbass within the first
five minutes and invited me ®dirty week-endwithin another five. (J.BraineXI[
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MO3HAKOMIJIaCh ¢ HUM Ha Oamy koHcepBaTopoB B Jlemmepcdopae. OH Hayan
IIpHUCTAaBaTb KO MHC B IICPBLIC IIAATh MUHYT, a4 B CJICAYIOIUC IIATh IIPUITIACHUIT MCHA
IMPOBCCTU C HUM COMHUTCIIbHEBIC BBIXOI[HLIC]

2.His motiveswere far from pure (M.Bradbury).Ero noOyxaenust 6viiu
oaneku om yucmoix |

3. | called him everyoul name | could lay my tongue to (A.Hailey)|
003bIBajI €10 BCEMU CPA3HbIMU CcllosdMU, KOTOPBIC TOJIBKO MOT HpOI/IBHCCTI/I.].

4. And Soames was alone again. The spideirgy , ridiculousbusiness$
(J.Galsworthy). . Comc BHOBb ocTalicsi OJIMH. DTOT MAYYHH, psi3Hblil, HEICTIBIH
ouznec!]

5. You playeda dirty trick — we’d have given you five if you'd asked for
it...(W.Golding). Hro 3to 3a dypayxue goxycor? Ecinu ObI THI TIOMPOCHIT, MBI OBI
namu Tebe mATepKy!]

Using words expressing the concepirty (epszneni)» in the metaphorical,
transferred meaning may be explained by root chamgkterary genres, styles and
trends. Many modern West writers strive for showthg life realistically, and
even to show openly the dark sides of life. Thellianic study of the language in
this aspect is one of the important tasks of moderguistics.

To understand a vertical context of the literaext we must have a
communicative competency which means a wide rarfigghenomena connected
with the life of the people whose language we atedysng. It is mainly
extralinguistic factors, reflecting human, natioaatl regional peculiarities.

The character of these phenomena determines stici@uaspects in
teaching EnglishM.Rogal and E.Rogalyova emphasize, «Learning a dgorei
language is a process of getting bilingual abditend at the same time of
sociocultural knowledge in the result of intercoctee, inseparable functioning of
the language in the sphere of culture» [27;152].

The Qualification Paper has theoreteral practical importance.

Theoretical significance of the workis in the fact, that it contains a brief
review of the literature on the issues of Lingutadlogy and vertical context in
the literary texts. The author of the QualificatiBaper used the works of the
famous scholars- linguists and philologists O.Sm/khova, |.R.Galperin,
l.V.Gubbenet, V.Y,Zadornova, V.A.Kukharenko, S.G-Minasova,
M.S.Chakovskaya and others.

Practical significance of the work is in the following: its results and
materials can be used by English teachers atdbendary schools, academic
lyceums, colleges and at the lectures and pradasabns in Methods of teaching
English, English Stylistics, Linguistic analysis tfe text for the students of
universities and institutes in speciality “Englid Literature”.

Materials of the work will teach studentst only to read and understand the
works of fiction, but to penetrate deeply into tentent and main idea of the
literary text.

We come to the conclusion, that it's impossibldearn and teach a foreign
language without the knowledge of culture of teegle speaking in this language.
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There is a close interaction between language altdre. Language is the mirror of
culture.



